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WHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJTHUCKHI)
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45.03.01 «®UJIOJIOT U SI»

Hanpas.aennocts (npopuas) OIOII
ObLIIUH

®opma odyueHus:

OYHAA
Pabouas mporpamMma paccMoTpeHa P!16oqax nporpamMmma oaobpexa
Ha 3aceJaHnH Kaephl HHOCTPAHHBIX 53bIKOB MeTomyecKkuM COBETOM
npoToko Nel ot «26» asrycra 2024 r. Ounuana MI'Y B r.Cepacromnose
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Pabowas mnporpamMMa IUCHMIUIMHBI (MOZIyNsi) pa3paboTaHa B COOTBETCTBHH C CaMOCTOSITEIBHO
ycraHoBiaeHHbIM MI'Y oOpasoBarenpHbiM crangaproM (OC MIY) nns peanus3yeMblXx OCHOBHBIX
npodeccuoHaNbHBIX 00pa30BaTENBHBIX MIPOrPaAaMM BhICHIETO 00pa30BaHUs MO HAMPABJICHUIO MOATOTOBKU
«®unonorus». YtBepxaeH npukazoM MIY or 30 nexabps 2020 roma Ne 1372, mpukazamu 00

yrBepxkaeHuu usmeHeHuii B OC MI'Y ot 21 nekabpst 2021 rona Ne 1404, ot 21 ampens 2022 roga Ne 405

I'ox mpuema Ha oOy4yenue 2022r.

Kkypcol —1 — 3
cemecmpol —1 — 6
3auemuvix eOunuy — 15
axkaoemuyeckux 4acog 540 u, e m.u.:

Aexyuil — nem

NPaKmudecKux (cemunapckux) sauamui — 374uaca
Dopmbl NPOMENCYMOYHOU AMMeECAYUU:

3auemvl 80 2, 5 cemecmpasx,

aK3amen 6 3 ,6 cemecmpax



1. Mecto mucummiunbl (MoayJsi) B crpykrype OIIOII BO.

Huctummnna « THOCTpaHHBIHN S3BIK (QHTIMICKHH )» OTHOCUTCS K 0a30BOM YacTH y4eOHOTO IJIaHa,
SIBJISICTCSL 00513aTEIILHOM TUCITUTUTMHOM.

Ienn kypca:

— TIOBBIIIEHHE UCXOTHOTO YPOBHS BJIa/ICHUS NHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, JIOCTUTHYTOTO Ha MpeAbLAYIIeH
CTyneHu oOpa3oBaHUs

— TNpUOOpETeHHE CTYIEHTAMH S3BIKOBOW KOMIIETEHIIMM M KOMMYHUKATHBHBIX HABBIKOB, JICITAIOLICH
BO3MOXHBIM  NPOPECCUOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOE  HCIIOJIb30BAHME  AHIJIMIICKOrO  si3bIKa B
IIPOU3BOJICTBEHHON U HAyYHOU AESTEIBHOCTH,

— (¢opMUpOBaHME MPOYHBIX HABBIKOB JJIsi JOCTIKEHHS Leleld JalbHeHIIero ooOpa3oBaHUS U
camM000pa30BaHus; MOBBILIEHUE YPOBHS y4eOHON aBTOHOMHUH, CIIOCOOHOCTH K caMOOOPa30BaHHUIo;

— pa3BUTHE KOTHUTHBHBIX U UCCIIEIOBATENbCKUX YMEHU;

— pa3BuTHE UHPOPMALIMOHHOW KYJIBTYpPHI;

— pacUIMpEeHHUs Kpyro3opa CTYJIEHTOB, MOBBIIEHUS YPOBHS UX OOLIEH KyIbTYpbl, a TAKXKe KyIbTYpbl
MBIIIJIEHHUs,, OOUIEHUS W pedH, 4YT0 OOYyCJIOBIMBAET TOTOBHOCTH CIELHUAINCTOB COJACHCTBOBAThH
HaTOKMBAHUIO MEXKYJIbTYPHBIX M Hay4HbIX CBsI3€d, yMEHHME IMIPEACTaBIATh CBOIO CTpaHy Ha
MEXAYHapOJHOM YPOBHE, C YBAKEHHUEM OTHOCHUTCS K IyXOBHBIM LIEHHOCTSIM JPYTUX CTpaH U HApPOJIOB.

3agaum Kypca:

- c(hopMHPOBATh YMEHUS U HABBIKH OOIICHHUS B paMKaX MPONUJICHHOW TEMAaTHKH B Pa3IMYHBIX
CUTYalUsIX OOIIEHUS, COBEPIICHCTBOBATH CIIYXOIPOM3HOCUTEIbHBIC HABBIKU, U3YUUTh JICKCHYCCKU N U
rpaMMaTHYecKuii MaTtepuas B 00béMe HeoOXxoauMoMm it (HOPMHUPOBAHHS KOMMYHHKATHBHO-
MO3HABATEIHHON KOMITETCHIIMU CICIHAINCTa BO BCEX BUAAX PEYEBOM AEATENBHOCTH (ayAMpOBaHUE,
TOBOPEHUE, YTCHUE, TIMCEMO); 03HAKOMHUTH CTYICHTOB C 0a30BBIMU TEOPETUICCKUMU MOHATUSIMU OCHOB
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKA B IIEJIOM;

- pa3BUBaTh M COBEPIICHCTBOBATH HABBIKU PA0OTHI C AyTCHTUYHBIMHU MaTepUaAIaMHU;

- COBEpPILICHCTBOBATh MPO(PECCHOHANBHYIO W HHCTPYMEHTAIBHYIO (MYJIbTHMEIHIHYIO)
KOMIIETEHITHIO;

- 00y4YHTh TIOMCKY M OTOOpY TIJIaBHOM wuHMOPMAIMK; BBIOOPY ONTHMAJIbHBIX (opMm
MPECTABICHHS PA3JINYHBIX BUIOB MH(DOPMAIIUHN HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE;

- oOy4eHHe TIPE3eHTAIMN PE3yIbTaTOB MCCIICIOBAHUS HA QHTJIMACKOM SI3bIKE B MEYATHOU M
ANIEKTPOHHOU (opMme.

2. BxonHble TpeOOBaHMS 1JIsl OCBOEHHs THCHHUILTHHBI, TPeIBAPUTEIbHbIE YCIOBHSI.
J11st u3ydeHus JUCIUIUIMHBI JOCTATOYHBIMU SIBJISFOTCS 3HAHMSI, YMEHUS U HABBIKU, IPUOOPETEHHbBIC
Ha TPEObIAYIIEM dTarne MNpd HW3YYCHHH JUCHHUILIMHBI «MHOCTpaHHBIA SI3BIK» B CpEIHEH
00111€00pa30BaTEIIBHON IITKOJIE.



3. Pe3yJ'II>TaT]>I Oﬁy‘leHHH o JTMCHUIIJINHE (MO)Iy.]'[lO), COOTHECCHHBbIC C TpeﬁyeMBlMl/l KOMIICTCHIIUAMMU

BBIITYCKHUKOB.

CnocobHOCTB BOCIIPHHUMATh
MEXKYJIbTYpHOE pa3zHoOOpa3ue o01ecTa B
COIMATIbHO-UCTOPUYECKOM, JITUYECKOM |
¢dunocodekom konrekcrax (YK-7)

3HATh HOPMBI PEYEBOTO ITUKETA U HOPMBI COITUATBHO
MIPUEMIIEMOTO OOIIEHUS, IPUHSTHIC B CTPaHE
M3Yy4aeMoTO f3bIKa; OCHOBHBIC CBEJICHUS O CTPAHE
M3y4aeMoTO S3bIKa.

YMeThb IPeICTaBIATh CBOIO CTPaHy, €€ KyJIbTYpY B
YCIIOBHSIX MEKKYJIBTYPHOTO OOIIICHHUS;

Baanerb WHOS3BIYHBIME  BEpOATbHBIMU  CIIOCOOAMHU
0OIIIeHMs], TIO3HAHUS, CaMOpPEaTM3allii U COIUATBHOU
aJlanTaliy B IOJIMKYJITYPHOM TOJTUATHUIECKOM MHUPE B
YCIOBHUSX Tjo0anu3al Ha OCHOBE  OCO3HAHMS
BOKHOCTHU M3YUECHHSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKA KaK CPEJICTBA
OOIIIeHMS ¥ TIO3HAHKS B COBPEMEHHOM MUDE;

CriocoOHOCTh  OCYHIECTBIISITH JIEJIOBYIO H
aKaJeMHUYeCKyl0 KOMMYHHUKAIIUIO B YCTHON U
MUCbMEHHOW (opMax Ha HWHOCTPaAaHHOM
s13bIKe (MHOCTpaHHBIX s3bIKax) (YK-9)

3HaThL  OCHOBHBICE TpaMMaThdeckue (GOpPMBI U
KOHCTPYKITUM H3y9aeMOTro s3bIKa: CHCTEMY BpeMeH
IJIarojia, THITBI TPOCTOTO M CIIOKHOTO TPETOKEHUS,
HAKJIOHCHHE, MOJIAIBHOCTh, 3aJI0T, 3HAMCHATEIbHBIC U
CITy’)KeOHBIC JacTH pevn; rpaMMaTHYCCKUE
KOHCTPYKITUH,  HEOOXOIWMBIC  JUIS  BBIPOKEHUS
Pa3IUYHBIX KOMMYHHKAaTHUBHBIX (DYHKIUH; JEKCUKY B
paMKax 00O03HAYECHHOW TEMAaTHKH U TMPOOJIEMATHKU
oOmenns B o0pemMe He MeHee 1200 JeKCHYECKHX
€IMHULL.

Ymers:

- 8 obiacmu ayoupoganus: BOCIPUHUMATh Ha CIyX U
NOHMMATh  OCHOBHOE  COJIEp)KaHHE  HECIIOKHBIX
ayTEHTUYHBIX 0OIIECTBEHHO-TTOJIUTUYECKHX,
NyOTUIIUCTUYECKUX (MEIUUHBIX) M IparMaTHYeCKUX
TEKCTOB, OTHOCAIIMXCS K pa3jMYHbIM THUIIAM peuu
(coobmienne, pacckaz), a TakKe BBIICIATH B HHX
3HAUYMMYIO/3aIpanuBaeMyro HHHOPMAILIHUIO;

- 8 obnacmu umenus: TIOHUMATh OCHOBHOE COJIEp>KaHue

HECJIOKHBIX ayTEHTUYHBIX 0OIIECTBEHHO-
MOJIMTUYECKHUX, MYOIUIIMCTUYECKUX, TEXHUYECKUX U
parMaTu4ecKux TEKCTOB (MHpOPMAIIMOHHBIX

OYKJIIETOB, OPOIIIOP/TIPOCTIEKTOB), HAYYHO-TIOMYISPHBIX
U HAayYHBIX TEKCTOB, OJOToB / BeO-CaliTOB; BBIIACIATH
3HAUMMYHO/3aIpaluBaeMyo nH(pOPMALIHIO u3
parMaTU4ecKux TEKCTOB CIPaBOYHO-
UH(GOPMAIIMOHHOTO U PEKIIAMHOTO XapaKTepa;

- 8 obnacmu 2080PEHUSL: HAYMHATb,
BECTHU/TIOIICPKUBATh M 3aKaHUMBATH JUAJIOT-PAcCIpOC
00  YBUAEGHHOM, TMPOYUTAHHOM, AHAJIOT-OOMEH
MHEHUSIMH H JTUAJIOT-WHTEPBBIO/COOECEIOBaHNE TIPHU
npueMe Ha paboTy, 3a/JaBaTh BOMPOCH M OTBEYATh Ha
HUX, BBICKa3bIBaTh CBO€ MHEHHE, MPOChOY, OTBEYaTh Ha
npeUioKeHue cobeceHrKa (TPUHATHE TPEATIOKEHUSI
WIKM OTKa3); JAenaTh COOOIIeHWs U BBICTpaUBaTh
MOHOJIOT-OIHMCaHUE, MOHOJIOT-TIOBECTBOBAHHUE u
MOHOJIOT-PACCyXICHHE,

4



- 6 obnacmu nucbma. 3aNO0THATb POPMYIAPbL U ONAHKU
[IParMaTU4eCcKOro XapakTepa; BECTH 3aNUCb OCHOBHBIX
MbICTIEeH U (PAKTOB (M3 ayJHOTEKCTOB M TEKCTOB JUIA
YTEHMs), a TaKkKe 3allUCh  TE3UCOB  YCTHOIO
BBICTYIUICHUS/TTMCBMEHHOTO JIOKJIala 10 H3Yy4aeMoi
npoOiieMaTuKe; NOAIepKUBATh KOHTAKThI IIPU MOMOILU
AJIEKTPOHHOM TMOYTHl (IHUCAaTh 3JIEKTPOHHBIE MHCbMaA
JMYHOTO Xapakrtepa); odpopmisite Curriculum Vitae /
Resume u compoBOaUTENBHOE MUCHMO, HEOOXOAUMBIE
npd TpueMe Ha paboTy, BBIIOIHATH IMHUCHMEHHBIC
IPOEKTHbIE  3afaHusl  (MMCbMEHHOE  OQopMmIIeHHE
pe3eHTalui, THPOPMAIMOHHBIX OYKIIETOB, PEKJIAaMHBIX
JUCTOBOK, KOJUIaXKEH, TOCTEPOB, CTEHHBIX T'a3€eT U T.1I.).
Baaners:

- CIIOCOOHOCTBIO K KOMMYHHMKAIUMU (B TOM 4HCIE K
JIEJIOBOM M aKaJIeMUYeCKOi) Ha HMHOCTPAHHOM S3BIKE
(MHOCTpaHHBIX  f3bIKax) JUId  peleHus  3ajad
MEXJIMYHOCTHOTO U MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOICHCTBHS;

- CIIYXO-TIPOU3HOCUTCIIBHBIMHU HaBbIKaMU
MPUMEHUTCIIBHO K HOBOMY SA3BIKOBOMY W PEUYCBOMY
Marepuany,

- opdorpadhuuecKUMH HaBBIKAMH TPUMEHHUTEIBHO K
HOBOMY SI3bIKOBOMY M PEUEBOMY MaTepHay;

- HaBbIKAMH  MPOJYKTHUBHOTO MCIOJIb30BaHUS
rpaMMaTH4YecKux GopM U KOHCTPYKIIHHA, HEOOXOIMMBIX
JUIS  BBIp@XEHUS  Pa3IMYHbIX KOMMYHHKATHBHBIX
GyHKIMA, TaKMX KaK YCTaHOBJIEHHE M MOJepKaHHe
KOHTaKTa, 3a1poc U nepeaya MHPOpMaluy, BIpaKeHUE
OTHOUICHHUS, CTPYKTYPUPOBAHHE BBICKA3bIBAHUS U T.]I.

4. ®@opmar obyuenusi: CmelnianHasi OYHO-JAWCTAaHIIMOHHAA dopMma (Ha MEpPHOJ] OTPAaHUUYEHUIl B CBS3U C
HEO0O0XOMMOCTBIO coOMoAeHus Mep 1o HepacnpoctpaneHnro COVID-19). Cepuika s qoctyna K Kypey
Ha rnopraie JTMCTAaHIIMOHHOU MOAJIEPKKH 00pa3oBaTEILHOTO npoiiecca
HTTPS://DISTANT.SEV.MSU.RU/ENROL/INDEX.PHP?ID=578

5. O0beM AUCHMILUIMHBI cocTaBisieT 153.e., B ToM umcne 374 akaJeMHUYeCKHX Yaca, OTBEICHHBIX Ha
KOHTaKTHYIO pa0oTy oOy4arouuxcs C IpernojaBaTesieM (ayAuTOpHas Harpyska), 166 axkameMudecKux
4acoB Ha CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy 00yJaromuxcs.

6. Conep:xaHue TUCHMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3jiejiaM) ¢ yKa3aHueM OTBeIeHHOI0
HA HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKHX YacOB M BH/IbI y4eOHbIX 3aHATHIA.

6.1. CTpykTypa IMCHUILIHHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM (pa3JejaM) ¢ yKa3aHHueM
OTBEICHHOI'0 HA HUX KOJMYECTBA aKA/IeMUYECKUX YaCOB M BHAbI YUeOHbIX 3aHATHIA.

N HaumenoBaHue HOMUHAJIbHbIE (¢popmbI Tekymero
T aTpartbl KOHTPOJIs
/i pa3aeioB M TeM THCHUILIHHBI pyaosarp OHTPO
o0yyarommxcst yCIEeBaeMOCTH
(MoxyJis) - =
==
Buasl S 3 g
KOHTAKTHOI S 3 3
padoThI, S =




AKAACMHYICCKHE
Yyachbl

3aHATUA
JIEKIIMOHHOI'O THUIIA

3aHATUA
CEMHUHAPCKOro TUIa

| CEMECTP

PA3JIEJ 1. AHTJIMICKUI SI3BIK JJIS1 OBLIUX HEJIEA. OCHOBHBIE ITIPABUJIA TPAMMATHUKH
AHTJIMICKOTO S3BIKA. YACTH 1. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 1). 13.E.

Hacrosmue Bpemena. ['marossr Beinonnenue

cocrostaus. (Present Simple. Present 0 2 0 2 rpaMMaTHYECKUX

Continuous. State verbs). YIPaXKHEHHIA.

OTHOCHUTENBHBIE MECTOUMEHUS 1 Brinmosnnenue

Hapeuwns. [Ipumarounsie rpaMMaTHYECKUX

onpenenutenbHble. Hapeuns YIPAKHEHUH.

vyacrotHocTH. (Relative pronouns. 0 2 0,5 2,5

Relative adverbs. Positions of

prepositions in relative clauses.

Adverbs of frequency.).

[Ipowmenmme Bpemena. Hacrosimee Brinonaenue

3aBepienHoe. (Past Simple. Past rpaMMaTHYECKUX

Continuous. Present Perfect Simple. 0 2 0,5 25 | YNpaXKHEHUH.

Present Perfect Continuous. Have

gone to / have been to.).

Aptukis. [IpugaTounsie ciaeacTBUs. Brinosnnenue

(Articles. Clauses of result.). 0 2 0,5 2,5 | rPaMMaTn4ecKux
YIpaXHECHUI.

Koncrpykuus used to. Crosa- Brimonxenue

cs3ku. (Used to. Linking words.). 0 2 05 25 rpaMMaTHYECKHX
YOPaKHEHUH.

IIpomemmue Bpemena. MoianbHbIE Brimonxenue

J1aroJisl (JOKEHCTBOBAHUE). rpaMMaTHYECKUX

CpaBuutesbHas crernenb. (Past YOPaKHEHUH.

Perfect Simple. Past Perfect 0 2 0,5 2,5

Continuous. Must / mustn’t /

needn’t. Comparative form.).

Konctpykiuu ‘used to / be used to / Beinosnenue

get used to’. [Ipuaarounsie rpaMMaTHYECKUX

Bpemenu. (Used to / be used to / get 0 2 0,5 2,5 yIpaKHEHUH.

used to. Time clauses.).

bynymue Bpemena. Coto3bl. Brinonnenue

YcnoHble npeioxkenus 1 Tumna. rpaMMaTHYECKUX

(Future simple. Be going to. Present 0 2 0,5 2,5 | YOpaXKHEHHH.

Continuous. Time conjunctions.

Type 1 conditionals.).




9 Kocsennas peub. BBogHbIE Brinosnnenue
" | rmarouiel. KOCBEHHBIE YTBEPIKICHHUSL. rpaMMaTHYECKUX

Kocsennsie Bonpocsl. BBoansie YIPAKHEHUH.
riaroJiel. HenpsiMble BOpocsl.
(Reported speech. Say / tell. 0 3 0,5 3,5
Reported statements. Reported
questions. Introductory verbs.
Indirect questions.).

10. bynymue BpEMEHa. @pas3bI-CBA3KU. Beinonnenue
(Future Continuous. Future Perfect. 0 2 0,5 2,5 | TPAMMaTHYECKUX
Linking Works / Phrases.). yIpaKHEHUH.

11 KocBennast peub: KOMaH/IbI, Brinosnnenue

" | mHCTpYKIMH, mpockObl. (Reported rpaMMaTHYEeCKIX
Commands / Instructions / Requests. 0 2 0,5 25 | YNpaKHEHUH.
Reporting a Conversation /

Dialogue.).

12. [TaccuBHblii 3a510r. CpaBHUTENBHBIE Beinonnenue
koucTpykiuu. (Passive. Changing rpaMMaTHYECKUX
from Active to Passive. Questionsin | O 3 05 | 35 | ympaxnenuit.
the Passive. As/ like).

13, Koncrpykuuu ¢ ‘need’. JInunsie u Beinonnenue
0e3/IMYHbIE TaCCUBHBIC rpaMMaTHYECKUX
kouctpykiuu (Need. Personal and 0 ? 0,5 2,5 yIpaKHEHUIA.
impersonal constructions.).

14. KonTtponsHas padora. Harnucanmne

0 2 0 2 IIPOBEPOYHOTO
TECTa.
Hroro 3a paznen 0 30 6 36
PA3JET 2. AHTVIMUCKUI S13bIK JUIS1 OBLIMX LEJE.
OBbIYAH U TPAIUIIAU. (CUSTOMS AND TRADITIONS). 0,53.E.

1. Omnpenenenre 0a30BbIX TOHATHI: 0 1 1 2 Hanucanune
oObryaii, tpagunus (Family of the JIEKCHYECKOTO
word: custom and tradition) JIMKTAHTA.

2. | ®ecruBanu Snonun (Festivals of 0 2 1 3 MOHOIOLHIECKOE
Japan)

BbICKAa3bIBAHNUE.

3. | CTpyKTypa npeioxKeHus 1 ero 0 1 1 2 Boinonnenue
yacreii (Clauses and sentence rpaMMaTHYECKOrO
structure) TecTa 1o

U3YYEHHOMY
Marepuany.

4, Caane6usie Tpamunuu (Wedding 0 5 05 25 ®dpoHTaNBHBIN
customs) ’ ’ onpoc.

5. | ®pazoseie riaarosnsl (Phrasal verbs) 0 5 05 25 Juanorudeckoe

BBICKa3bIBaHHUE.

6. | Typuctuueckas pexkiamHas 0 1 1 2 Hanucanue

opomurropa (Travel brochure) PEKJIIaMHOTO
TEKCTa OPOIIIOPHI.

7. | UaauBuayansHbIe CTUIH OOYICHHUS 0 1 1 2 [unanoruueckoe
(Learning style quiz) BBICKa3bIBaHUE.

8. | Revision. Test 0 5 0 2 [TucemenHas

KOHTPOJIbHAA




paborta 1o
paszneny.
Hroro 3a pasaea 0 12 6 18
PA3JEJ 3. AHTJIMUCKUAM SI3bIK JJIS1 OBINMX HEJENA. TOPrOBJIsL. (TRADE). 0, 5 3.E.
Omnpenenenne 6a30BBIX TIOHITHH: 0 1 05 15 Hanucanwue
toprosist (Family of the word: ’ ’ JIEKCHYECKOTO
trade) JIMKTaHTA.
[TpoGnemsbl B 00CTyKUBaHUH 0 1 1 2 Mouonoruueckoe
kiuenTa (Price paid for ignoring the BBICKa3bIBAHUE.
customer)
Hcropus Toprossix 0 2 1 3 @poHTAIBHBIN
B3aMMOOTHOILIEHU. [1IenKoBBIi OIpoc.
nyth (History of trade. The Silk
Road)
Onucanue rpaguKoB U Juarpamm 0 2 05 25 MomnoJiornueckoe
(Describing graphs and tables) ’ ’ BBICKa3bIBaHUE.
[Mpomeamme Bpemena (Past Simple, 0 3 1 4 Brimosaenue
Past Perfect, used to) rpaMMaTHYECKOTO
TecTa 1o
H3Y4YEHHOMY
MaTepuany.
Wudopmarmonnoe scce (Writing an 0 1 2 3 Hanmcanue scce.
information report)
Revision. Test 0 2 0 2 [IncemenHas
KOHTPOJIbHAS
paborta 1o
paszzeny.
HTroro 3a paznen 12 6 18
Bcero 54 18 72
IIpomeskyTOYHAS aTTeCTALMS 0/0 — 54 yaca
Il CEMECTP
PA3JEJ 4. AHTJIMVCKUM SI3BIK JUISI AKAJEMUYECKUX IEJIEN.
KoMMYHUKALMSA (COMMUNICATION). 0,5 3.E.
Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATUH: 0 1 1 2 Hanucanue
kommyHnukarus (Family of the word: JIEKCHYECKOTO JTUKTAHTA.
communication)
Buzpl 1 cnoco6bl KOMMYHUKAIH 0 2 1 3 @poHTANBHBINA OMPOC.
(Communication: types and ways)
DddextuBHas kommynukarms (Effective 0 2 1 3 Mosonoruueckoe
communication) BBICKa3bIBaHUE
OdunmanbHble 1 Heo(UIIMAIbHbBIE TUCHMA 0 2 1 3 Hanucanue nucem.
(Formal and informal emails, formal
letters)
bynyimee Bpems. [IepBblil TUIT YCITOBHBIX 0 2 1 3 Beinonnenue
npemnoxenuit. (Future Simple. First IrpaMMaTHYECKOr0  TecTa
Conditional) o U3Y4YEHHOMY
MaTepuainy.




6 Oomienue no tenedony (Telephone 0 1 1 o | Huanormdeckoe
" | conversations) BBLICKA3LIBAHUE.

7. | Revision. Test 0 5 0 2 [TuceMeHHas
KOHTpOJIbHAs paboTa 1o
pasneny.

Hroro 3a pazaen 0 12 6 18

PA3ZJEJN 5. AHIVIMACKUN SI3bIK JJIA OBLIMX IEJEA. OCHOBHBIE IPABUJIA TPAMMATUKH
AHIJIMICKOTO A3BIKA. YACTb 2. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 2). 13.E.

1. |YcnoBHele npemioxeHus 2, 3 Tuma 0 2 1 3 Brinosinenue

(Conditionals: Types 2 and 3. Wishes.) rpaMMaTHYCCKUX
YIPA)KHEHHI. .

2. I/IH(’pI/IHI/ITI/IB Tepynauii. (to-infinitive. 0 5 1 3 | Bemonmenmue

Infinitive without 'to’. Gerund.)
rpaMMaTHYECKUX
YIPKHEHUH.

3. |PasnmenurensHbIe BOpOCHL. Bo3BpaTHBIE 0 2 1 3 Brinosnnenue
mecroumenns. (Question tags. Reflexive rpaMMaTHYECKIX
pronouns.) yIpaKHEHUH.

4. | MHOeCTBEHHOE YHCJIO CYHIECTBUTENIbHBIX. 0 2 1 3 Brinosinenue
[IpuaaTouHbie TPUYKUHBI U CIICICTBUS. rpaMMaTHYECKUX
(Plurals. Clauses of reason and result. yIpaKHEHUA.
Too/enough.)

5. |IIpumarounsie nienu. (Clauses of purpose.) 0 1 1 2 BeimosHenune

rpaMMaTHYECKUX
YIpaKHEHHUIA.

6. |Hcuucnsemble U HEUCUHCTIEMBIE 0 3 1 4 Beinonnenue
cymecTBuTeNbHbIe. CpaBHUTENbHAS U rpaMMaTHYECKUX
MIPEBOCXO/IHAsA CTETIEHN CPABHEHUS YIPAKHEHUH.
npunararenbHbiX. KOHCTpyKIuu BeIpaxeHus
npeanourenus. (Countable / Uncountable
nouns. Some / any / no. Much / many. (a)
few / (a) little. Comparative and superlative
forms.Expressing preference.)

7. |Bpemena unpunutHBa. MoganbHbIC 0 3 1 4 Brinosnenue
[J1aroJibl JUIsl BBIPAXKEHUSI BEPOSITHOCTH. rpaMMaTHYECKUX
(Tenses of the infinitive. Making YIPaXHEHHHH.
deductions.)

8. |IIpuuacTus HACTOSIIETO U MPOLIEAIIETO 2 1 3 Boinonnenue
BpeMeHH. KOHCTpyKIMU BbIpaKeHUs rpaMMaTHYECKUX
npeanoureHus. Popmbl corjaacusi ¢ YOPaKHEHUH.
YTBEPAUTEIbHBIM U OTPULIATEIIHBIM
npemnoxenueM. (Present ans past
participles. Exprressing preference.

Expressing positive and negative
agreement.)
9. |KayzatuBHas popma. (Causative form.) 2 1 3 Brinosinenue
rpaMMaTUYECKUX
YIPAKHEHUM.

10. | ®pazossie rnaroisl. (Phrasal verbs.) 1 1 2 Brimonnenue
rpaMMaTUYECKUX
YIPAKHCHUM.




11. |IIpemyioru Mecra, 1BUKEHUS, BPEMEHU. 1 1 2 Beinonnenue

(Prepositions of place, movement, time.) rpaMMaTHYECKHX
YIPAKHEHUM.

12. |T'maroibl, mpuiaratenbHbIC, 1 1 2 Brinmonenue
CylIeCcTBUTENbHBIC ¢ pemioramu. (Verbs, rpaMMaTHYECKUX
adjectives, nouns with prepositions.) yIpaKHEHUIA.

13. |Revision. Test 0 5 0 2 [TuceMeHHasT KOHTPOJIbHAS

aboTa 1o paszueny.
HUToro 3a pazaen 0 24 12 | 36

PA3IEJ 6. AHTJIMACKWI SA3BIK J1JISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJEI.

®OHETHUKA (PHONETICS). 0,5 3.E.

doueruka. BBoaarie 3ameuanus. Yto

VYcBoeHHe JIEKCUKUA IO

takoe 3Byk peun? (Phonetics. Preliminary 0 2 1 3 TeMe. MOHOJIOTHYECKOe
Remarks. What is a speech sound?) BBICKa3bIBAHUE

2. | MexyHapoJHbIH (OHETHUECKHHA 0 2 1 3 YcBOEHHME JIEKCHKM 11O
andasut. CTpoeHHEe PeueBOro ammapara. TeEME. OpoHTATBHBIN
(International Phonetic Alphabet. Speech OTIpoc.
anatomy.)

3. | Teopus peyenponsBojacTBa. [laccuBHbIC H 0 2 1 3 Urenue TEKCTA.
aKTHBHBIC apTUKYIATOPHI. (Theory of Brimosaenmne
Speech. Active and passive articulators.) JIOTEKCTOBBIX u

MOCJIETEKCTOBBIX
3aJaHuH.

4. | ®oneruka u pononorus. (Phonetics and 0 1 1 2 BeimosHenune
phonology.) JICKCHYECKUX u

rpaMMaTHYECKHUX 3aJlaHUi
TULST CaMOCTOSITEIbHOM
paboTHI.

5. | ApTuKymsus U KiaccuuKanus 0 2 1 3 @OpoHTANBHBIH OMPOC.
COTJIaCHBIX 3BYKOB si3bika (Consonant
Sound Production and Sound
Classification.)

6. | ApTUKYISIHS U K1accu(UKaIMs TIacHBIX 0 1 1 2 Hanucanne  scce 1o
3BykoB si3bika (Vowel Sound Production U3yYEHHOMY MaTepUay.
and Sound Classification.)

7. | Revision. Test 0 1 0 1 | Hucemennas
KOHTpOJbHAsE paboTa o
pazneny

Hroro 3a pazaen 0 12 6 18
Beero 0 | 48 | 24 | 72

HpOME)KyTO'—IHaﬂ aTrecranus

3auyer — 48 yacoB

I1l. CEMECTP

PA3IEJ 7. AHIVIMACKUM SI3BIK 1JIS1 AKATEMAYECKHUX LEJEM.

MoauTukA (PoLITICS). 0,75 3.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHATHH:
nosiutuka (Family of the word: politics)

0

1

1

Hanucanue 1eKCHYECKOTro

JUKTaHTa




2. | IlpaBUTENBCTBO M MOJIMTHKA B PA3HBIX 0 3 1 4 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
crpanax (Government and politics)
3. | OOcyxaeHue MOJTUTHKU U PETTUTUU 0 3 1 4 [unanoruueckoe
(Discussing politics and religion) BBICKa3bIBaHHE.
4. | Bynymwme Bpemena (Future forms) 0 5 1 3 Beimonnenue
rPaMMaTHYECKOTO TECTa IO
M3Y4YEHHOMY MaTepuaiy.
5. | Penurum mupa (World religions) 0 5 1 3 MoHosoruaeckoe
BBICKA3bIBAHHUEC
6. | Dcce-paccyxaenue (Writing a discussion 0 1 2 3 | Hamucanmue scce.
essay)
7. | AynuonieKkius: moJuTHKA U TIPABUTEITECTBO 0 2 1 3 Hamcanue KpaTKoro
(Lecture on politics and government) COJICpKaHUSI JICKIIHH.
8. | Ilpe3eHTanus: yTomus WA aHTUYTOTIHS 0 2 1 3 VYcTHasa npe3eHTanusl.
(Presentation: utopia or anti-utopia)
9. | Revision. Test 0 5 0 o | [InchbMeHHas KOHTpOJIbHAS
paboTa 1o paszzaeny.
Hroro 3a paznen 0 18 9 27
PA3IEJ 8. AHIJIMICKAM SA3BIK JJISI IPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJIE.
JIEKCUKOJIOrus. (LEXICOLOGY). 0,75 3.E.
1 OcHOBHBII MOHATUSA JIEKCUKOJIOTHA. | 3 2 5 Harmncanne nexcuueckoro
Wzyuenne cioB. (Main notions of JIMKTAHTA.
lexicology. The study of words.)
2 I'pynnbel  croB.  Tumbl  OTHOIIEHWH B 0 3 2 5 OpoHTaTBHBIN OIPOC.
" | mexcukone. (Groups of words. Relations
within the lexicon.)
3 [IpoucxoxxaeHne JIEKCUYECKOTO0 COCTaBa 0 4 2 6 Mononoruueckoe
anrimiickoro s3eika (Origins of the English BBICKa3bIBaHUE.
wordstock)
4 W3menenus 3nayenus cinosa (How and why 0 2 1 3 Brinosinenue 3amaHuil uis
" | words change their meaning?) CaMOCTOSTEIBHOM PabOTHI.
5 Cnoco6s1 nonostaenus ciosapsi. (Where do 0 4 2 6 WuauBuayalbHbI  ONpocC
" | the words come from?) 110 U3y4YECHHOH TeMe.
6. Revision. Test 0 2 0 o | IlucbMenHas KOHTpOIbHAS
paboTa mo paszeny.
Hroro 3a pazgen 0 18 9 27
PA3JEJT 9 AHIVIMIICKUM SI3BIK JJIS1 IPO®ECCUHOHAJIBHBIX LEJE.
JIEKCUKOTPA®UA. (LEXICOGRAPHY). 0,75 3.E.
1 Jlekcukorpaduss kak Hayka. BBenmeHue B 0 3 1 4 Hamnucanne nexcuueckoro
" | nexcukorpadwuro. (Introduction to JIMKTAHTA.
lexicography)
o | Bumer cioBapeii (Types of dictionaries) 0 4 2 6 | PPOHTANbHEI orpoc.
IIpakTuueckoe 3a1anue.
3 Uctopus nexcukorpaduu. bpuranckas 0 3 2 5 Momnouioruueckoe
" | nexcukorpadus. (History of lexicography. BBICKa3bIBaHUE.
British lexicography.)
4 AmepuKaHCKasi M pycckas JeKCHUKoTpadus 0 3 2 5 Brimonnenue 3amaHuil s
" | (American and Russian lexicography) CaMOCTOSITEIHHON paOOTHI.




CoBpeMeHHbIE JIOCTUKEHHUS B YcrHbiit JOKJIazg c
o. 0 3 2 ) ;
nekcukorpaduu. (Modern advancement of Pe3CHTAIHCH.
lexicography)
6. Test 0 2 0 2 ITuceMeHHass KOHTpPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a pazaen 0 18 9 27

PA3IET 10. AHIVIMMCKHUM SI3BIK 1151 AKALEMUAYECKHUX IEJIEA.

CPEJCTBA MACCOBOM HH®OPMALIMU (MEDIA). 0,75 3.E.

1 Omnpenenenne 6a30BBIX TIOHATHI: MeaHa

Hanucanue Jekcuyeckoro

(Family of the word: media) 0 2 . 3 JIMKTAHTA.
2 CpencrBa MaccoBoi nH(popMauU U UX 0 2 1 3 @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
" | kimaccudukarus (Mass media: types and
characteristics)
3. CraTps-peKOMeHIalusl, UHCTPYKLHUS, 0 3 1 4 Harmmcanne  pexsiaMHOrO
pekiIaMa — uX *KaHpOBble 0COOEHHOCTHU TEKCTa.
(Advice article, instruction, advertisement
— genre peculiarities)
4 [IpenB3garoe MHEHHE B CPEACTBAX 0 2 1 3 BrimosHenue 3aganui g
maccoBoit napopmarmu (Bias in media) CaMOCTOSITEIIHHON paOOTEHI.
5. Cy6ctanTtuBanus. Konsepcus. 0 3 2 5 BrinosHenue 3aganuii s
(Nominalisation. Words with shifting CaMOCTOSATEIBHONU PaOOTHI.
stress.)
6. Onpoc: npearnoyTeHust CpeacTB 0 4 3 7 CocraBiieHue OyaHka
undopmanuu (Survey: media choices) orpoca. YcrHOE
MIPEICTABIICHHE
pEe3yNbTaTOB.
7. | Revision. Test 0 2 0 2 [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS
paboTa no paszeny.
Hroro 3a paznen 0 18 9 27
Beero 0 | 72 | 36 | 108

IIpomeskyTOYHAN aTTeCTALMS

DK3amMeH — 72 yaca

IV. cemecTp

PA3IEJ 11. AHTJIMCKUM SI3BIK JUISI AKAJEMUYECKHUX [EJIE.

HcKyccTBO (ART). 0,53.E.

1 Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATUH:

Hanmcanue 1aeKCHYECKOTro

. 0 2 0 2
uckycctso (Family of the word: art) JMKTAHTA.
WICKyCCTBO: BH/IBI M TCHCHITUH PA3BUTHSI DpoHTATIBHBIIN OIPOC.
2. . 0 2 0 2
(Art: types and tendencies)
3 Omnucanue kaptus (Describing pictures) 0 5 0 o | Monornormaeckoe
' BBICKa3bIBaHHE.
HcKkyccTBO M COBpEMEHHBIE TEXHOJIOTHH Juanornveckoe
4. 0 2 0 2
(Art and technology) BBICKa3bIBaHUE.
KocBeHnnas peus. PacuiieHeHHbIC BOTIPOCHI. BeinosHenue
5. . 0 2 0 2
(Reported speech. Tag questions.) rPaMMaTUYECKOTO TECTa IO
W3yUYECHHOMY MaTepHaiy.
6 Ot3b1B Ha QubM i kaury (Writing a 0 4 1 5 Hanmcanue oT3bIBa.

review)




1

Revision. Test

0

3

[InceMeHHass KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazzaeny.

Hroro 3a pazaen

0

16

2

18

PA3JEJ 12. AHIIMIACKUM SA3BIK J1JI1 IPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJIE.

MorooJsiorus. YACTh 1. (MORPHOLOGY. PART 1.). 0,5 3.E.

Mopdoonorus. Mopdemsr u ux

@pOHTAIBHBIN OIIPOC.

1. 0 3 0 3
kiaccudukanus (Morphology. Morphemes.
Their types.)
Mopdomnoruueckue mpouecch @pOHTAIBHBIN OIIPOC.
2. . 0 3 1 4
(Morphological processes)
AdduKCH B aHTTIMHCKOM U PYCCKOM BelnonHenue 3aganuil uist
3. T . . 0 3 0 3 o
si3pikax (Affixation in English and Russian) CaMOCTOSATEIBHONU PabOTHI
4. | Mopdodoronorns (Morphophonology) 0 3 1 4 | Mouorormieckoe
' BBICKA3bIBaHUE.
5 Mopdonoruueckuit ananus ciosa (Word 0 2 0 2 BrinonHenue 3aganuii uist
" | analysis) CaMOCTOSITEILHON PabOTHI.
6. Test 0 2 0 2 IInceMeHHass KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazaeny.
Hroro 3a paznen 0 16 2 18

PA3IEJ 13. AHTJIMMCKHUM SI3BIK 1151 AKAJJEMAYECKHAX IEJIEA.

APXUTEKTYPA (ARCHITECTURE). 0,5 3.E.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHITHIA:

Hamucanue nekcudeckoro

= apxutekrypa (Family of the word: 0 3 1 4 JMKTaHTA.
architecture)
2 Wctpus apxurextypsl (History of 0 3 0 3 MoHotoruueckoe
" | architecture) BBICKa3bIBaHUE.
3 ApXHUTEKTYpHBIC TAMSITHUKH U CTHIIH 0 3 0 3 @®poHTaNBHBII OTIPOC.
(Architecture around the world)
4 Kparkue otBetsl. Homunanuszamus. (Short 0 3 0 3 Brinosnenue
" | answers. Nominalisation.) rpaMMaTHYECKOro TECTa 10
U3YUYCHHOMY MaTepHaly.
5 Bripaxxenue ¢axtoB u muenuii (Facts and 0 5 1 3 Harmucanwme 3cce.
" | opinions)
6. | Revision. Test 0 2 0 o | IlucbMeHHAs KOHTPOIbHAs
paboTa 1o pazjeny.
Hroro 3a pazgen 0 16 2 18

PA3JIEJ 14. AHTJIMCKUI SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LIEJE.

MoraOJ0rust. YACTh 2. (MORPHOLOGY. PART 2.). 0,5 3.E.

Yactu peun (Parts of speech)

@poHTaIBHBIN OIIPOC.

1. 0 3 0 3
) Mopdonoruueckas KaTeropust poja. 3 BrinosHenue 3agaHuii s
" | (Morphological categories. Gender) CaMOCTOSITEIHHON pabOTHI.

3 Mopdomnoruueckast KaTeropHst yucia. 0 3 0 3 MoHnoJioruueckoe
(Morphological categories. Number) BBICKa3bIBaHUE.

4. Mopdonoruueckast KaTeropus BpeMeHHU. 0 3 1 4 @pOoHTAIBHBIN OIIPOC.
(Morphological categories. Tense)

5. Mopdonoruueckasi KaTeropust BUaa. 0 2 1 3 BelnonHenue 3aganuii uist

(Morphological categories. Aspect)

CaMOCTOSATEIHbHOM PabOTHI.




1

6 Test 0 2 0 2 ITuceMeHHass KOHTpPOJIbHAS
' palboTa 110 pasjeny.
Hroro 3a pazaen 16 2 18
Beero 0 | 64| 8 |72

HpOMe)KyTO‘lHaﬂ arrecranuda

B/o — 64 yaca

V. cemecTp

PA3JEJ 15. AHTJIMUCKUIA SI3BIK J1JISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LIEJIEI.

CHHTAKCHC. YACTD 1. IIPOCTOE NPEAJIOKEHUE. TJIABHBIE YIEHBI IPEJJIOKEHUS. (SYNTAX.

PART 1. SIMPLE SENTENCE. PRINCIPAL MEMEBERS.). 1 3.E.

[Ipocroe npennoxenue. Turbl
MPEIIOKEHUH IO CTPYKTYype, LEIU
BbICKa3bIBaHUs. (Simple sentence.
Classification. Structure.)

0

3

3

6

Brimonenue 3agaHuMA oI
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

[Toanexamue. CriocoObl BbIpaKeHUS

IO JICXKAIICIO. CDOpMaJ'IBHoe TII0JICKalIllee.
(Subject: definition, ways of expressing the
subject, formal subject.)

BrimonmHenne 3aganui Ui
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

Ckazyemoe. [IpocTtoe ckazyemoe.
CkazyeMoe, BBIpaKEHHOE
(bpazeonornueckoi exununeii. (Predicate:
definition. Simple predicate. Predicate
expressed by a phraseological unit.)

BrimonmHenne 3aganui Ui
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

CoctaBHOe ckazyeMoe. CoOCTaBHOE HMEHHOE
CKa3zyeMoc. WNmMeHHas 9yacTb COCTAaBHOTO
ckazyemoro. (Compound predicate.
Compound nominal predicate: predicative,
objective predicative.)

Brinmonmgenne 3agaHui Ui
CaMOCTOSITETbHOU pabOTHI.

CocTaBHOE I'1aroJibHOE CKa3zyeMoc.
CocTaBHOE I'1aroJibHOE CKa3zyeMoe€ C

MO JAJIbHBIM TI'JIar'OJIOM. CocraBHOE
rJIaroJibHOC CKa3zyeMoe € BI/I,I[OBpeMeHHOfI
(bopmoii. (Compound verbal predicate.
Compound verbal modal predicate.
Compound verbal aspect predicate.)

BrinonmHenue 3amaHui oA
CaMOCTOSITEILHOU pabOTHI.

CMelllaHHbIE THITBI CKa3yemoro.
CorilacoBanue moaJjieKamero co
ckazyembiM. (Mixed types of predicate.
Agreement of the predicate with the subject.)

BrinonneHnue 3agaHuyl  UIA
CaMOCTOSITEIbHOU paObOTHI.

Revision. Test.

0

3

[TuceMeHHasT  KOHTpPOJIbHa
paboTa mo paszueny.

HUToro 3a pazaen

0

18

18

36

PA3JEJ 16. AHTJIMACKU SI3BIK JJISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJIEN.

CHUHTAKCHUC. YACTH 2. [IPOCTOE NPEJJIOKEHUE. BTOPOCTEINEHHBIE WIEHBI ITPEJIJIJIOKEHHUS.

(SYNTAX. PART 2. SIMPLE SENTENCE. SECONDARY MEMEBERS.). 1 3.E.

Hononxenue. CrnocoObl BEIpaKeHUS
nononHeHus. Tunsl nononHeHui. [Ipsamoe
1 HenpsMoe ponojHeHus. CioxxHoe

nononuenue. (Object: definition, ways of

0

4

4

8

BrimonHenue 3amaHuil 11
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.




expressing object. Kinds of objects: direct
vs. indirect object. Complex object.)

Omnpenenenne. CriocoObl BEIpaXKeHUS

Brinonnenue 3amanuil g

2 onpenenenus. [Ipunoxenue. (Attribute: 0 4 3 ! CaMOCTOSTEIBHOM PabOTHI.
definition, ways of expression.
Apposition: close vs. loose.)

3 O6crostenbeTBo. Kimaccuduxarus. 0 4 3 7 Brinonnenue 3amanuid uist
CriocoObI BEIpaXeHHUsI 00CTOSTEBCTBA. CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.
(Adverbial modifier: definition and
classification. Ways of expressing the
adverbial modifier.)

4 O60co0eHHBIE YICHBI TTPEATIOKCHUS: 0 2 3 5 BrimosiHeHMe 3agaHuil IS
00CTOSTENHCTBO, OTIPEJICIICHHE, CaMOCTOSITETLHOU pabOTHI.
nonosuenue. (Detached parts of the
sentence: adverbial modifier, attribute,
object.)

5. HeszaBucumbie 4ieHbl IPeAIOAKEHHUS. 0 2 3 5 BrimonHenne 3amaHuil IS
BBoansie konctpykimu. (Independent CaMOCTOSATEIBHONU PaOOTHI.
elements of the sentence: definition.

Parenthesis.)

6. OHOPOAHBIEC WICHBI PEJIOKEHUS. 0 1 1 2 BrimonHenne 3amaHuil UIs
(Homogeneous parts of the sentence.) CaMOCTOSTEIHHOM PabOTHI.

7. | Revision. Test 0 1 1 2 [TucbMeHHast KOHTPOJIbHAS

paboTa 1o pazzaeny.
Hroro 3a paznen 0 18 18 36

PA3AEJ 17. AHTJIMICKUI SA3BIK 151 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJE.

CHUHTAKCHUC. YACTH 3. CJIO)KHOE IMPEJIJIOKEHUE. (SYNTAX. PART 3. COMPOSITE SENTENCE.). 1 3.E.

1.

Turnbl CJIOKHBIX MPEI0KEHUM.
CH0XHOCOYMHEHHOE TNPEJIOKEHUE: THUIIBI
cBsa3u Mexay oaneMmeHtamu. (Composite
sentence types. Compound sentence: types
of coordination.)

0

2

3

5

BrinonHenue 3amaHuil oIS
CaMOCTOSITEIbHOU pabOTHI.

CJ'IO)KHOHOI[LII/IHGHHOC MMPCIJIOKCHHUC.
IIpunaTrounsie OJUICKaIHbBIC.
HpI/II[aT OYHBIC CKa3yCMHEIC. HpI/I,Z[aTO‘IHLIC
nomonuurenasHeie.  (Complex  sentence.
Subject clause. Predicative clause. Object
clause.)

Brinonnenue 3amaHui s
CaMOCTOSITEIbHOU pabOTHI.

CJ'IO)I(HOHOI[LII/IHCHHOC MNPpEATIOKCHHUC.
[Ipunarounsle onpenenutenbHbie. Buubl
IpHUAATOYHBIX OMpCACIIUTCIIbHBIX.
(Complex sentence. Attributive clauses:

types.)

BrimmoniHenue 3amaHuil 11
CaMOCTOSITEIbHON PabOTHI.

CI102KHOIIO JTUMHEHHOE TIPEJIOJKEHHE.
[Tpunatounbie 00CTOSTETBCTBEHHBIC. KX
Bunpl. (Complex sentence. Adverbial
clauses: their types.)

BrimmonHenue 3agaHuil ISt
CaMOCTOSITEIHHON paOOTHI.

Revision. Test

[TuceMeHHasT KOHTPOJIbHAS
paboTa 1o pazjaeny.

Hroro 3a pazgen

18

18

36




PA3EJ 18. AHIIMICKUM SA3BIK JJIS1 IPO®ECCUOHAJIBHBIX IEJIEA.

CHUHTAKCHUC. YACTH 4. [TYHKTYALUS. (SYNTAX. PART 4. PUNCTUATION.). 1 3.E.

1 IIpocroe mnpemnoxenue: 000cOOIEHHbBIE
WICHBI, OJHOPOAHBIC WICHBI, BBOJHBLIC
KOHCTPYKLIMH, MEXJOMETHUs, OOpalleHusl.
(Simple sentence: homogeneous members,
detached members, parenthetical groups,
interjections, direct address.)

0

5

5

10

Brinoanenue 3agaHui s
CaMOCTOATEIBHON PabOTHI

2. C0KHOCOYMHEHHOE MMPCATIOKCHUC!
Oeccoro3Has CBA3b, COUMHUTENbHAS CBS3b,
IMPOTUBUTECIIbHAA CBA3b, Pa3ACIIMTCIIbHAA
cBaA3b. IIpemyokeHuss ¢ IpsIMON pEUBIO.
(Compound sentences: asyndetic
connection,  copulative,  disjunctive,
adversative connection. Sentences with
direct speech.)

10

Brimonnenne 3amaHuil IS
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

3. CJ'IO)KHOHO)I'—II/IHeHHOC MPECATIOKCHUC!:
MPUIATOYHOC MOAJICKANTHOE, CKa3yEMHOC,
JOITOJIHUTEIIBHOC, OMMpCACIINTECIBHOC.
OpnHoponaHbIe MIPUIATOYHBIE.
BonpochenLHme, BOCKJIMIATCIIbHBIC,
He3aBepieHHbie npemiokenus. (Complex
sentences: subject, predicative, object,
attributive, adverbial clauses. Exclamatory,
interrogative, unfinished sentences.)

10

BrimonHenne 3amaHuil IS
CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI.

7. | Revision. Test

BrinonHenue 3amaHuil is
CaMOCTOSITETLHOU pabOTHI.

Hroro 3a paznen

18

18

36

Bcero

72

72

144

IIpomeskyTOoUHAs1 aTTeCTALMS

3auer — 72 yaca

V1. cemecTp

PA3IEJ 19. AHIJIMCKUI S3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LIEJE.

CTWIMCTHUKA (STYLISTICS). 13.E.

1. Crunucruka xak Hayka. CpeacTBa 0 1 0 1 ®poHTaNIBHBIHI OIpOC.
XYOOXKCECTBCHHOUN BBIPA3UTCIIbHOCTH U

crunucTryeckue cpenactaa. (Stylistics as a
science. Expressive means and stylistic
devices.)

Oo6meynoTpeOuTeNnbHas, TUTepaTypHasi, 0 1 0 1 BrinosiHenue 3aganuii s
pasroBopnas nekcuka. (Neutral common, CaMOCTOSITEIbHOU
common literary and common colloquial paboThI.
vocabulary)

CHCL{I/IaJ'IBHaﬂ JIMTCpAaTypHasd JICKCUKA. 0 1 0 1 Brimonnenune BaﬂaHI/Iﬁ pIn) bt

(Special literary vocabulary) CaMOCTOSITEIBHOMN

paboThI.




CnenuanbHas pa3roBopHas JICKCHKA.

Brinonnenue 3aganuii Ui

4, . . 0 1 0 1 N
(Special colloquial vocabulary) CaMOCTOSTEIHHOM

paboTHI.

5 DoHETHYECKHUE CTUJTUCTHHECKHE | 1 1 2 MoHonoruueckoe
CpelcTBa. BBICKa3bIBaHHUE.

(Phonetic expressive means)

6. Jlekcuyeckne CTUIMCTUYECKUE CPENCTBA. 0 1 1 2 Hanucanue nposepoyHoro
(Lexical stylistic devices) TecTa.

7 CuHTakcu4ecKue CTUJTUCTHYECKHE | 1 1 2 Hanucanue npoBepoyHoro
cpeactsa. (Syntactic stylistic devices) TeCTa.

8. OYHKIMOHAJIBHBIE CTWIH aHTJIMHACKOrO 0 1 1 2 BrimonHenune 3amanui Ui
s13bIKa. XyJI0KECTBEHHBIA TEKCT U TTO3US. CaMOCTOSITEIbHOMN
(Functional styles in English. Belles- paboThI.
lettres. Poetry.)

9 [My6mumumctrueckuit  crunb.  (Publicistic 0 1 1 o | ©POHTATBHBII OMPOC.

" | style)

10. HaquI?H?I u o@nu_m_mr,ﬁo-nenomﬁ CTHIIb. 0 1 1 2 BrimosHenue 3amanui Ui
(Scientific and official document style) CaMOCTOSTETHHOM

paboTHI.

11 Revision. Test. 0 4 0 o | Hamucamme MPOBEPOTHOTO
tecta. CTUIMCTUYECKUN
aHAJIU3 TEKCTA.

Hroro 3a paznen 0 34 2 36

PA3AEJT 20. AHTJIMMCKUM S3BIK 1151 AKAJEMAYECKUX LEJEN

OBPA30BAHHE (EDUCATION THROUGHOUT THE WORLD). 1,0 3.E.

1 3naunmocTth obpazoBanus (The Value of 0 4 1 4 dpoHTaNTbHBIH orpoc.
" | Education) Jlnanorudeckoe
BBICKa3bIBaHUE.
) OO6pazoBarenbHbIC CHCTEMBI | 4 2 6 OpoHTaTBHBIN ompoc.
" | aurmos3eupbIx crpan (Education systems Hanucanue npoBepovHOro
in English-speaking countries) TecTa.

3 O6pazosanue B CIIIA n Benukobpuranuu 0 5 05 | 6 Hanucanue nekcuyeckoro

" | (Education in the US and the Great Britain) ' IMKTaHTa. JIHaJoruyeckoe
BBICKa3bIBaHUE.

4 |Pasmmums  Mexay — BOCTOUHBIMH M | 5 | 05 | g |BeimomHenne 3aJaHuM JIIs
3araHbIMH 00pa3oBaTeIbHBIMU ' CaMOCTOSTEIBHOM
cucremamu (The difference between paboTEHI.

Eastern and Western education)

5 OOpazoBaHHe B MYCYJbMaHCKOM MHPE 0 4 | 05 | g |BeIMOMHEHNE 3aKaHmi A

(Education in the Muslim World) ' CaMOCTOSTEITBHOM
paGoTbl.  DpOHTAIBHBIN
orpoc.

6. AJIbTEepHATHBHOE oOpa3oBaHue. 0 4 | 05 | g |HamHcaHHe JEKCHIECKOTO
JloMarHee oOyueHue. (Alternative ' IUKTaHTA.
philosophies of education. MoHonoruueckoe
Homeschooling) BBICKa3bIBaHUE.

7. | Revision. Essay 0 4 5 2 Hanucanwue scce.

HToro 3a pazaea 0 30 6 | 36
Hroro: 64 | 8| 72 JK3ameH — 64 yaca




6.2. Conep:xaHue pa3aesioB (TeM) THCHUNTHHBI

Ne
n/n

HanmenoBanue pa3aesioB (Tem)

PA3JEJ 1. AHIJIMACKUA SI3BIK JJIsI OBIIUMX LEJIEM. OCHOBHBIE IMPABUJIA TPAMMATHKH

Conepxanue pas3jienoB (TeM)

AHTJIMICKOTO A3BIKA. YACTH 1. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 1)

Hacrosimue Bpemena. ['marossl
cocrostHus. (Present Simple.
Present Continuous. State verbs).
OTHOCUTENLHBIE MECTOUMEHHUS U
Hapeuwus. [Ipunarounsie
onpenenutenbHble. Hapeuuns

gyactotHoctu. (Relative pronouns.

Relative adverbs. Positions of
prepositions in relative clauses.
Adverbs of frequency.).
[Ipomenmme BpeMeHa.
Hacrosmee 3aBepmiennoe. (Past
Simple. Past Continuous. Present
Perfect Simple. Present Perfect
Continuous. Have gone to / have
been to.).

Aptukins. [Ipugatounsie
cneactBus. (Articles. Clauses of
result.).

Konctpykmus used to. Cnosa-
cesa3ku. (Used to. Linking
words.).

[Ipomenme BpemeHa.
MOI[a.]'IBHBIe TJ1aroJjbl
(IOMKEHCTBOBAHKE).
CpaBuuTenbHas crerneHsb. (Past
Perfect Simple. Past Perfect
Continuous. Must / mustn’t /
needn’t. Comparative form.).
Koncrpykiuu ‘used to / be used
to / get used to’. [IpunaTtounsie
Bpemenu. (Used to / be used to /
get used to. Time clauses.).
Bbynymue Bpemena. Coro3bl.
VYcnoBHele npeqioxkenus 1 tuna.
(Future simple. Be going to.
Present Continuous. Time
conjunctions. Type 1
conditionals.).

Kocsennas PpcYb. BBOI[HBIC
riaroisl. KocBeHHBIE
YTBCPIKACHUS. Kocsennrsie
BOIIPOCHI. BBO,[[HBIC TJIaroJibl.
Henpsimbie Bompockl. (Reported
speech. Say / tell. Reported
statements. Reported questions.

[ToBTOpEeHue npasui
YIPAKHEHUH.

[ToBTOpEeHue npasu.

YIPA)KHEHUH.

IToBTOpEHME MpPaBUIL.

YIPAKHEHUH.

[ToBTOpEHME TTpaBUIIL.

yIOpaKHEHHI.

[ToBTOpEHME TTpaBUIIL.

yIpaKHEHHI.

[ToBTOpEHME MpaBuUIIL.

yIpaKHECHH.

[ToBTOpEHME MpaBuUIIL.

YIpaXHEHUM.

HOBTOpeHI/Ie IpaBUJIL.

YIPA)KHEHU.

HOBTOpeHI/IC IpaBUJIL.

YIPAKHEHUH.

. Beimonmenne rpaMMaTU4ICCKUX

Brmonaenne rpaMMaTHU4YCCKUX

Brmoaenme TpaMMaTHYCCKUX

Brmonnenue rpaMMaTH4YCCKUX

Brmonnenue rpaMMaTHYCCKUX

Brmonnenue rpaMMaTH4YCCKUX

Brmmonnenue rpaMMaTUYCCKUX

Brinonnenue rpaMMaTU4YCCKUX

Brinonnenue rpaMMaTUYCCKUX




10.

11.

12.

13.

14.
PA3n

Introductory verbs. Indirect
questions.).

bynymue Bpemena. ®@pasbl-
cessku. (Future Continuous.
Future Perfect. Linking Works /
Phrases.).

KocBennast peub: KOMaH/IbI,
MHCTPYKIMH, pochObl. (Reported
Commands / Instructions /
Requests. Reporting a
Conversation / Dialogue.).
ITaccuBHBIN 3aJ10T.
CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIIHUH.
(Passive. Changing from Active
to Passive. Questions in the
Passive. As / like).
Koncrpykuuu ¢ ‘need’. JInunsie
u O0e3TMYIHBIC TACCUBHBIC
kouctpykinu (Need. Personal
and impersonal constructions.).
KonTponbnas pabora.

TRADITIONS).

1

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHSATHI:
oObryaii, tpagunus (Family of the
word: custom and tradition).

[ToBTOpEeHue nmpasuil. BeinoJIHEHUE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

[ToBTOpeHue nmpasuil. BeinoJiHEHUE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

[ToBTOpeHue nmpasuil. BeinoJiHEHNE rpaMMaTHYECKUX
YIPA)KHEHUH.

[ToBTOpenue nmpasuii. BeinoJiHEHNE rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.

[TuceMeHHast KOHTpOJIbHAs paboTa 1mo Temam 1-13.

EJ 2. AHTJIMACKMIA SI3bIK JJ1s1 OBIIUX HEJEN. OBbIUYAU M TPATULIMU. (CUSTOMS AND

PaGoTa co cnoBapem neUHHUITHI 1 TUHITMYHBIX
CJI0BOCOYETAaHUN. BBIMOJHEHUE JTIEKCUUECKUX YITPAKHEHUM.

2 ®decruBanu Snonnu (Festivals of | dectusanu Snonuu (Festivals of Japan). Osnakomienue ¢
Japan). JIEKCUKOM 1o Teme. UteHune Tekcra. BeimonHenue
TIOCJICTEKCTOBBIX JICKCHYECKHX M IPaMMaTHYECKIX
yIpaKHECHHI.

3. | CtpykTypa npeayoxKeHus U ero BhImosTHeHUE JIEKCUYECKUX YITPAXKHEHHUI TI0 TPOHIICHHOMY
yacreii (Clauses and sentence matepuany. CTpykrypa npeaioskenus u ero gacreit (Clauses
structure) and sentence structure). O3HakoOMIICHHE C JIEKCHKOM 10 TEME.

Paz6op npennosxxeHwmii.
3 Csane6usie Tpaauiuu (Wedding [TpocaymmuBanue GparMeHTa ayIuoJIeKIuu, 00CyKICHHE
customs). KJIFOUYEBBIX MOMEHTOB. BBINOJTHEHNE JIGKCHYECKUX U
rpaMMaTHYECKUX YIPaXHEHUH TI0 TeMe.
4 dpazoseie raarossl (Phrasal Twumb! u cTpyKTypa (pa3oBbIX TIarooB. BeimonHenne
verbs). JICKCHYECKMX ¥ TPAMMAaTHUECKUX yIpaXHeHu. B mapax
COCTaBJICHUE UCTOPHUH C UCIIOJIb30BaHHEM (hPa30BbIX
TJIaroJioB.
5 Typucrtudeckas pexiamHas O3HakoMJIEHHE € JIEKCHKOI 1o Teme. OOcyxIeHne
opoutopa (Travel brochure). JEKCUYECKNX, CHHTAKCUYECKHX U CTPYKTYPHBIX
0coOeHHOCTel pekitaMHo Opomtopbl. Hanmucanue Tekcra
peKJIaMHON OPOLIIOPHI.
6. WNuauBuyanbHbBIC CTHITb WuauBuayansHble cTHIIL 00yuenus (Learning style quiz).
oOyuenus (Learning style quiz) Pabora B mapax. BeimonHeHne TecTa U MOACYET
pE3yIIbTaTOB.
7. IToBTOpEHUE ITucpbMeHHas KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pas3zieny.
PA3JEJ 3. AHTJIMIMCKAM SI3bIK JJIS1 OBIIMX HEJENW. TOPrOBJIA. (TRADE).
1. Onpenernenue 0a30BbIX MOHATHIA: | PaboTa co cioBapem neUHHUIMNA 1 THTHYHBIX

toprosus (Family of the word:
trade).

CJI0BOCOYETaHUM. BBINIOJIHEHNE JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHUM.




7.

[Tpo6nembl B 00CTyKUBAaHHH
kiuenTa (Price paid for ignoring
the customer)

Hcropus Toprossix
B3aMMOOTHOILIEHUH. [1IenKOBBII
nytb (History of trade. The Silk
Road).

Omnwucanue rpadukoB U TUarpaMm
(Describing graphs and tables).
Bpemena anrauiickoro riarosua

Wudopmarmonnoe scce (Writing
an information report)

Revision. Test

[MpoGnemsr B o6cnyxuBanuu kiueHta (Price paid for
ignoring the customer). Urenne 1 00CyXJCHUE TEKCTA.
BrInosnHenue nocieTeKCToBbIX 3aJaHuM.

Urenue u o0cyxeHne Tekcta. O3HaKOMIIEHHUE C JIEKCUKOM
110 TeMe. BBINOIHEHNE TEKCUYECKUX 3aJaHU M.

O3HakoMJIeHHE ¢ JeKCUKOil 1o Teme. Onucanue rpagduka.

Ipomemmme Bpemena (Past Simple, Past Perfect, used to).
BrinonHeHne rpaMMaTUYECKUX YIPAKHEHUM.
O3HakoMJIeHHe ¢ JeKCUKoil o Teme. OOCyx1eHne
JIEKCUYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTPYKTYPHBIX
oco0eHHOCTeH dcce-noBecTBOBaHUA. Harmncanue scce.
[TucbmeHHas KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pas3zeiy.

PA3JEJ 4. AHTJIMICKUI SI3bIK J1JIS1 AKATJEMAYECKHUX LEJEN. KOMMYHUKALIUSI
(COMMUNICATION).

1.

6.
7.

Onpenenenre 6a30BbIX TOHATU:
kommyHukaius (Family of the
word: communication)

Bupt 1 criocoObl KOMMYHHUKAITUN
(Communication: types and ways)

DddexTrBHAT KOMMYHUKAIIHAS
(Effective communication)

Odunmanbubie 1
Heodunuanpusie mucbma (Formal
and informal emails, formal
letters)

bynymee Bpems. IlepBblii TvI
YCIOBHBIX Mpeuioxkenuid. (Future
Simple. First Conditional)
O6uenue no teneony
(Telephone conversations)
Revision. Test

PaGora co cnoBapem AepUHUIINN U TUITMYHBIX
CJI0OBOCOYETAaHUH. BBINIOJIHEHNE TEKCHYECKHUX YIIPA)KHEHU.

Busr u crmoco6sr kommynukarme (Communication: types
and ways). UreHne TeKcTa, COCTaBICHHE TTaHA-CXEMbI
KJIIOYEBBIX HJIEH, BHIMIOJIHEHHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3a/1aHUH.
O3HakoMJIEHHUE C JIEKCUKOH 10 TeMe. BrinonHenue
JIEKCUYECKHUX YITPAXKHECHUH.

UreHue TeKCTa, BHITIOJHEHUE MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHHil.
O3HakKOMJIEHHUE C JIEKCUKOM 0 TeMe. BrImoiHeHue 3aqanuii
1o IpoieHHOMY Matepuany. OO0CyKIeHne OCHOBHBIX
MPaBWJI YCIIEITHOM KOMMYHHUKAIIUH.

OO6cyx1eHne CTPYKTYphI MHUCEM, TOBTOPEHHUE SA3bIKOBBIX
KJIUIIIE PUBETCTBUS U 3aBEPILICHUS MHCbMa B JICJIOBOM
nepenucke. OdunnanpHbie U HeopuLMaIbHbIEe TUChbMa

(Formal and informal emails, formal letters). O6cysxnenune
pa3auyuuii B CTUJIE TUCEM, BBISIBIIEHHE UX OCHOBHBIX
XapakTepucTuK. Hanucanue nucem.

Bynymiee Bpems. [lepBbiii THI YCIIOBHBIX MPEITIOKECHHIH.

(Future Simple. First Conditional).

O3HakoMIIEHHE C JIEKCUKOM 10 TeMe. AyAnpoBaHHe
(TenedonHbIe pazroBopsl). CocTasieHHe quajora.
[TucbMeHHast KOHTpoOJIbHAS paboTa 1o paszaeny.

PA3JIE]T 5. AHIVIMACKUA S3BIK JJIs OBIIMX MEJEA. OCHOBHBIE TPABWJIA TPAMMATHUKH
AHIJIMACKOT O SI3BIKA. YACTB 2. (REVISING ENGLISH GRAMMAR. PART 2).

1.

VYcnoBHbIe npeayoxenHus 2, 3
tuna (Conditionals: Types 2 and
3. Wishes.)

Wudunutus. I'epynanit. (to-
infinitive. Infinitive without 'to'".
Gerund.)

PaszgenurenbHble BOIIPOCHL.
Bo3BpaTHbIE MECTOMMEHMUSI.

IloBropenne mnpaBwil.  BBINOJHEHHE  IpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.
IloBrOopenune mnpasBwi.  BblllONIHEHHME  rpaMMaTHYECKUX
YIPAKHEHUH.
IloBrOopenne mnpaBwi.  BblllONIHEHME  rpaMMaTHYECKUX

YIIPA)KHEHUH.




10.

11.

12.

13.

(Question tags. Reflexive
pronouns.)

MHOX€eCTBEHHOE YHCIIO
CYIICCTBUTCIIbHBIX.
[IpunaTouHble IPUYUHEL U
cnencrBus. (Plurals. Clauses of
reason and result. Too/enough.)
[Mpunarounsie nenu. (Clauses of
purpose.)

Wcuncnsiemble 1 HencUUCIIEMBIC
CYIICCTBUTCIILHBIC.

CpaBHI/IT CJIbHAadA U MPCBOCXOaHAA
CTCIICHU CpaBHCHHA
npunararenbHbix. KoncTpyknun
BBIPAKCHUA MMPCATTIOYTCHUA.
(Countable / Uncountable nouns.
Some / any / no. Much / many.
(a) few / (a) little. Comparative
and superlative forms.Expressing
preference.)

Bpemena unpunutusa.
MO)IaJ'IBHBIe TJIaroJibl OJIsd
BBIPa)KEHHUS BEPOSITHOCTH.
(Tenses of the infinitive. Making
deductions.)

[Ipuyactus HacToAIIETO U
MPOLIEAIIEr0 BPEMEHMU.
KoncTpykiuu BeIpaxeHust
IpCAaAIIOYTCHUA. (I)OpMI)I corJjiacus
C YITBCPAUTCIIbHBIM U
OTPULATCIIBPHBIM IIPCIIOKCHUCM.
(Present ans past participles.
Exprressing preference.
Expressing positive and negative
agreement.)

KayzatuBnas ¢opma. (Causative
form.)

®dpazoseie raaroisl. (Phrasal
verbs.)

Hpezlnorn MECTa, ABUKCHHUA,
BpemeHu. (Prepositions of place,
movement, time.)

FJ’Ial"OJ'ILI, IpujiaraTCjibHbIC,
CYIICCTBUTCIIbHBIC C
npemnoramu. (Verbs, adjectives,
nouns with prepositions.)
Revision. Test

IToBTOpEeHUE

YIPAKHEHUH.

IToBTOpEeHUe

YIPA)KHEHUH.

IToBTOpEeHUE

YIPAKHEHUH.

IToBTOpEHUE

YIPAKHEHUH.

[ToBTOpEHME

yIOpaKHEHHI.

[ToBTOpEHME

yIpaXHEHHM.

[ToBTOpEHME

yIpaXHEHUM.

[ToBTOpEHME

YIPA)KHEHU.

IToBTOpEHUE

YIPA)KHEHU.

IIpaBUIL.

MpaBuUIL

MpaBuUIL

MpaBuIL

MpaBuUL

MPaBUIL

MPaBUIL

MPaBUIL

MIPaBUIL.

Brinonnenune

Brinosinenue

BrinosiHenue

Brinosiaenue

Brimonnenune

Brinonnenue

Brinosnnenue

Brinonnenue

Brinonnenune

rpaMMaTU4CCKUX

rpaMMaTH4CCKUX

rpaMMaTU4CCKUX

TpaMMaTHYCCKUX

rpaMMaTHYCCKUX

rpaMMaTH4YCCKHUX

rpaMMaTH4YCCKHUX

rpaMMaTH4YCCKHUX

T'paMMaTHYCCKUX

ITucemennas KOHTPOJIbHAA pa60Ta 110 pa3aciy.

PA3IE] 6. AHTJTAACKUN A3BIK JJI51 IPO®ECCUOHAJIBHBIX [EJER. ®OHETUKA (PHONETICS).

1.

®doHernka. BBogHbIE 3aMeUaHus.
Yro Takoe 3Byk peun? (Phonetics.
Preliminary Remarks. What is a
speech sound?)

Beenenue criennaibHOM TepMHHOHOFH‘{CCKOﬁ JICKCHKH I10
teme. PaboTa ¢ TekcTtoMm. BeImmoaHeHne JOTCKCTOBBIX U

MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUM.




MexnyHapoaHbIH (OHETUYECKUIN
andasut. CTpoeHHE PEUEBOTO
armaparta. (International Phonetic
Alphabet. Speech anatomy.)

MexayHapoanslii ponerndeckuii anpasut. Beenenne
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
Pabora ¢ TekcToM. BhInosiHeHNE JOTEKCTOBBIX U
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHHUM.

3. | Teopust peuenpon3BOJICTBA. ApTUKYISIMOHHBIN anmnapaT. BBenenue crenuaibHON
[TaccuBHBIC M aKTUBHBIE TEPMUHOJIOTHYECKOM JIEKCUKH 10 Teme. PaboTa ¢ TekcToMm.
aptukysstopsl. (Theory of BrlmotHeHNE JOTEKCTOBBIX M MOCIETEKCTOBBIX 33 JaHUM.
Speech. Active and passive
articulators.)

4. | ®oneruka M (POHOIOTHSL. BBenenue cnenmanbHOM TEPMHUHOJIOTMYECKOM JIEKCUKH 10
(Phonetics and phonology.) teme. PaboTa ¢ TekcToM. BhINoJIHEHNE TOTEKCTOBBIX U

MIOCJIETEKCTOBBIX 3a/IaHUH.

5. | Aptukynauus u kiaccupukanus | ApTUKYJISIUS U KJIacCU(PUKAIUS COIVIACHBIX 3BYKOB S3bIKA.
COTJIACHBIX 3BYKOB SI3BIKA BBenenne cnennaibHON TEPMUHOJIOTHYECKOMN JIEKCUKH T10
(Consonant Sound Production and | teme. Pab6ota ¢ TekcToM. BeINOIHEHHE TOTEKCTOBBIX U
Sound Classification.) MOCJICTEKCTOBBIX 33 JaHUH.

6. | ApTukymsnus ¥ KIaccupukanus | APTHKYJSIHS U KJacCU(UKAIUS TITaCHBIX 3BYKOB SI3bIKA.
TJIACHBIX 3BYKOB si3bika (Vowel BBenenue cnenuanbHON TEPMUHOJIOTUYECKOH JIEKCUKH 10
Sound Production and Sound teMme. PaboTa ¢ TekcToM. BEITTOTHEHHE TOTEKCTOBBIX U
Classification.) MOCJICTEKCTOBBIX 33 JaHHH.

7. | Revision. Test [TucrMeHHast KOHTPOJIbHAS PadoTa Mo pas3fely.

PA3JEJ 7. AHTJIMCKAN SI3BIK I AKATEMAYECKUX HEJTER. [TOJIMTUKA (POLITICS).

1. | Onpenenenre 6a30BBIX MOHSITHIA: PaGoTa co cinoBapem neUHHUITNI U THITMIHBIX
mosutrka (Family of the word: CIIOBOCOYCTaHHH. BBITIOTHEHHE IEKCHYECKUX YITPaKHEHUH.
politics)

2. | [IpaBUTENBCTBO U TIOJIUTHUKA B [IpaBUTETHCTBO M TIOJIMTHKA B pa3HBIX cTpaHax (Government
pasubIx ctpanax (Government and politics). Obcyxaenue cucteM yrpasieHus Poccun,
and politics) CIIA u BenukoOputanuu. BeImoHeHHE TEKCHUSCKIX

yIpaxHeHU . BbIsiBJIeHHE CXOACTB U pa3IMuMil
MOJIMTUYECKUX CUCTEM B Pa3HbIX CTpaHax. BolmosiHeHue
3a/IaHUM 10 IPONJECHHOMY MaTepuany.

3. | ObcyxieHuE NOJUTHKYU U O3HakoMJIEHUE C JIEKCUKOM 10 TeMme. UTeHue TeKcTa,
pemuruu (Discussing politics and | BeImoHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3aMaHuii. IToBTOpeHme
religion) IPOWIEHHOTO MaTepraia. becena-MucKyccust Ha TeMY, CTOUT

71 00CYX/1aTh MOJIUTUKY U PEIIUTHIO C IPY3bSIMH.
[TpocaymmuBanue GpparMeHTa ayIuoJIEKIIMHA O Pa3HbIX
MOJIMTUYECKHUX CUCTeMax. BrinoiaHeHue 3aanuii Ha oo1ee
MOHMMAaHHE ayJMOTEKCTA.

4. | Bynymue Bpemena (Future forms) | IloBropenue npasui. BeimonHeHHe rpaMMaTHIECKUX
YIPA)KHEHU.

5. | Penuruu mupa (World religions) | Urenune Tekcta 00 OCHOBHBIX MUPOBBIX PEIHIHSX,
3aMOJHEHUE CUCTEMATU3UPYIOIIEH TaOIUIIbl, BHITIOTHEHHE
JEKCUYECKHUX 3aJaHuH.

6. | Dcce-paccyxnenune (Writing a OO0cyx/1eHrne OCHOBHBIX SI3bIKOBBIX M CTPYKTYPHBIX
discussion essay) 0COOCHHOCTEN TaHHOTO THIIA dcce. BrImomHeHune

rpaMMAaTUYECKUX 3aJIaHUH.

7. | Revision. Test [TucpmeHHas KOHTpOJIbHAS paboTa 1Mo pasaemy.

PA3JIEJ 8. AHTVIMICKUI SI3BIK 1151 TPO®ECCUOHAJIBHBIX HEJIENA. JIEKCUKOJIOTUs. (LEXICOLOGY)
1. OCHOBHBIN IOHSTUSA O3HakoMJIEHHE C JIEKCUKOM 1o Teme. UTeHne Tekcra 1

JieKkcukoJiorud. M3yuenue cios.

BBITNTIOJIHCHHUEC ITOCICTEKCTOBBIX Ba,Z[aHI/Ifl.
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PA3AEJ 9. AHITIMACKHAN S3BIK JJISI TIPO®ECCHUOHAJIBHBIX IIEJIEW.

(Main notions of lexicology. The
study of words.).

I'pynnel cinoB. TUIBI OTHOLICHUN
B Jsiekcukone. (Groups of words.
Relations within the lexicon.).
[IpoucxoxaeHue  JEKCHYECKOIrOo
COCTaBa  AHIJIMKMCKOIO  SA3bIKA
(Origins of  the English
wordstock).

W3menenwust 3Hauenus ciaosa (How
and why words change their
meaning).

CriocoObl TOTOJHEHUS CJIOBapS.
(Where do the words come from?).

[ToBTOpEHUE

(LEXICOGRAPHY).

1

2

2

2

2

2

9

0

1

2

3

4

Jlexcukorpaduss  Kak  Hayka.
Beenenne B mekcukorpaduro.
(Introduction to lexicography).

Buager  crmoBapeit  (Types  of
dictionaries).

Ucropus JeKCUKOTpaduu.
bpuranckas JeKCUKOoTpadus.
(History of lexicography. British
lexicography.).

AMepHKaHCKast u pycckas

nexcukorpadus (American and
Russian lexicography).
CoBpeMeHHbIE  JIOCTHXKEHHUS B
JICKCUKOTpaduu. (Modern
advancement of lexicography).
IToBTOpEHME

BrinosiHeHMe 3a1aHMi 110 TPOKWIEHHOMY MaTepuaiy. UteHue
TEKCTa, CpaBHEHUE THUIIOB OTHOLICHUH. BblnonHeHue
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUIA.

Urenue TekcTa, 00CYKIeHUE KIIOYEBBIX UJEH, BBIIOJIHEHNE
JIEKCUYECKHUX 3aJaHUM.

Brinonnenune  3amaHuii A3y4EHHOMY  MaTepuainy,
IIOBTOPEHUE IPOMJCHHOW JIEKCHKM. UTeHue Tekcra,
BBIITOJIHEHHE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHU .

[IpocnymmuBanue ayauoTekcTa 1O TEME, BBINOJHEHUE
33/IaHM Ha TIOHMMAaHWE, JIEKCMYECKHX M TpaMMaTHYECKUX
3a/IaHHM.

[IuceMeHHas KOHTpoOJIbHASA paboTa Mo pasjerny.

110

JIEKCUKOT'PA®USI.

O3HakoMJICHHE C JIGKCUKOM II0 TeMme. YUTeHHme TeKCTa,
BBITTIOJIHCHHUEC ITOCICTCKCTOBBIX SaﬂaHHﬁ.

O3HakoOMJIGHHE C JIEKCHKOM IO Brimonaenue
JIEKCUUYECKUX 3aaHUil.

UreHue TeKCcTa, CHCTEMaTH3alMsA KIIOYEBBIX JaT MU
JIOCTHKESHUH, BEITIOJTHEHUE JIEKCHUECCKUX 3aJaHHH.

TEME.

UreHue TeKCTa, BBINOJHEHHE IOCIETEKCTOBBIX 3a/laHui.
CpaBHEHHE HCTOPHM OpHUTAaHCKOM W  aMEpPUKaHCKOU
JeKCUKOTrpaduu, BhISIBICHUE CXO/ICTB U Pa3IMUU.
OOcyXJleHne OCHOBHBIX JIOCTH)KCHHH B COBPEMEHHOM
JeKcuKorpaduu Ha OCHOBE JTOKJIAJIOB.

ITucemennas KOHTPOJIbHAA pa60Ta 110 pa3aciry.

PA3JE 10. AHIIMUCKHU SI3BbIK JJIS1 AKAIEMHUYECKUX LEJENR. CPEICTBA MACCOBOM
WHO®OPMALIMHA (MEDIA).

1.

Omnpenenenre 6a30BBIX TOHITHIA:
meaua (Family of the word:
media)

CpenctBa MaccoBoit HH(popMaIu
u ux knaccudukanus (Mass
media: types and characteristics)

Crarbs-peKoMeHaa1us,
HHCTPYKLUA, peKIaMa — UX
*aHpoBbIe ocobenHocTH (Advice
article, instruction, advertisement
— genre peculiarities)

Pabota co cmoBapem aepuHUIIUN U THITUIHBIX
CIIOBOCOUYETaHM. BhIMoMHEHNE TEKCUYECKUX YIIPaKHEHUH.

CpencrBa MaccoBoi MH(OpMAIMK U UX KJIacCHpUKaLUs
(Mass media: types and characteristics). Urenue Tekcra,
BBINOJIHEHHE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHNi. O3HaKOMIIEHHUE C
Jekcukoi o Teme. CpaBHEHHUE pa3HbIX CPEJICTB MACCOBOM
uHpopMaluu. BelnosHeHne IeKCHYecKuX 3aJaHui 1o
IpoiiIeHHOMY MaTepHainy.

OO6cyxeHne I3bIKOBBIX U CTPYKTYPHBIX 0COOCHHOCTEH
CTaThU-PEKOMEH AU, HHCTPYKIIMH U PEKJIaMbl, BbIIETICHUE
XapaKkTepHbIX Kiuie. Hanucanue pekiiaMHOTo TeKcra




7.

Hpe,[[B?)SITOC MHCHHEC B CpCACTBAX
MaccoBoit unpopmarmu (Bias in
media)

CyOcrantuBanus. Konsepcusi.
(Nominalisation. Words with
shifting stress.)

Ormpoc: mpeanovYTeHus CpeJICTB
uHpopmarmu (Survey: media
choices)

Revision. Test

. [IpenB3saroe MHEHHE B CPEICTBAX MacCOBOM MH(pOpMAIUU
(Bias in media). [TpociymBanue pparMeHTa ayaHoIeKIu
0 BbIpakeHuU npeas3sitoro MHeHUs B CMU. Beinosnnenue
JeKcu4YecKuX 3aianuii. Pabora co craTesiMu 1o
O0OHApY)KCHHUIO TPEAB3ATOTO MHEHHS.

Cy6crantusanus. Kousepcus. (Nominalisation. Words with
shifting stress). BeinosiHeHNE TEKCUYECKUX
rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUN.

CocraBieHue aHKeTHI OITpOca, IPOBEICHNE OTIPOCa, YCTHOE
IPEJICTaBIICHUE PE3YIbTaTOB.

[IuceMeHHas KOHTpoOJIbHAsA padoTa Mo pasjeny.

PA3JIEN 11. AHIUIMACKU SI3BIK JIJISI AKAJJEMAYECKHX HEJER. MCKYCCTBO. (ART).

1.

7.

Omnpenenenre 6a30BbIX TOHATU:
uckycctso (Family of the word:
art)

I/ICKyCCTBOI BUJbI U TCHACHIUU
pazsutus (Art: types and
tendencies)

Onucanue kaptun (Describing
pictures)

HckyccTBO U COBpEMEHHBIE
texnosoruu (Art and technology)

KocBennas peus. PacuneHeHnHbie
Bonpockl. (Reported speech. Tag
questions.)

OT3bIB Ha (PWIIBM WJIM KHUTY
(Writing a review)

Revision. Test

Pabora co cnoBapem  geduHUIMIA M TUIWYHBIX
CJI0OBOCOYETaHUH. BBINIOJIHEHNE JTEKCHYECKHUX YIIPAKHEHU.

WckyccTBO: BUABI M TeHAcHIMU passutus (Art: types and
tendencies). O3nakomiieHHE C JIEKCHKOW 10 Teme. UteHue
TEKCTa, BBINOJIHEHHE OCIECTEKCTOBEIX 3aJaHNH.
O3BakoMJIGHHME C JIEKCHKOM 10 TeMme. BrinmorHeHue
JIEKCUYECKHX 3aaHuii. OnrcaHue KapTUHBI.

UreHne TEKCTa, BBIMOJHEHHE IIOCICTEKCTOBEIX 3aJaHMi
becena-guckyccus O CBSI3M HCKYCCTBAa W COBPEMEHHBIX
TEXHOJIOTHI. BbIMonHEeHWEe 3agaHuil MO MNPOHJIEHHOMY
Marepuay.

Koceennas peus. Pacunenennsie Bompocsl. (Reported speech.
Tag questions.). BeimosiHeHre rpaMMaTHYECKHUX 3a1aHHA.

OOcyxeHne OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEM
oT3bIBa. O3HAKOMIIEHHE C XapaKTepHbIMU Kiuie. Hanucanue
OT3bIBA.

[TucrMeHHast KOHTpOJIbHAS padoTa Mo pa3feny.

PA3AET 12. AHIJIMICKUM SA3BIK JJISI MPO®ECCHOHAJIBHBIX LEJEA. MOP®OJIOIusl. YACTH 1.
(MORPHOLOGY. PART 1.)

1

5

6

Mopdostorus. Mopdembl 1 ux
knaccugukarus. (Morphology.
Morphemes. Their types.).
Mopddomnoruueckue mporecchl.
(Morphological processes).
AduKcsl B aHTTIMICKOM U
pycckom sizbikax. (Affixation in
English and Russian).
MopdododoHnomnorus.
(Morphophonology).
Mopdodonoruueckuit anainus
ciosa. (Word analysis).
IToBTOpEeHune

O3HaKoOMJICHHE C JIEKCUKOH 10 TeMe. UTeHne TeKkcra,
3aM0JIHeHHUE TaOIHIBI 1O THIaM Mopdem. BrimoaHeHue
JIEKCHYECKHUX 3aJJaHUH.

Brinonnenue 3aganuii o NpouaeHHOMY MaTepuaiy. Yrenue
TEKCTa, BBIMOJIHEHUE TTOCIESTEKCTOBBIX 3aJaHUH.
CpaBHuTENbHAS XapakTepucTUKa aQPUKCOB PyCCKOTO U
AHTJIMHUCKOTO SI3BIKOB. BEIMOTHEHUIN TEKCUUECKUX 3aJaHuUM.

UrteHue TekcTa, 00CYKIEHUE KITFOUEBBIX MOJTOKEHHH.
BrinonHenue 3aganuii o NpouAEHHOMY MaTeprally.
O3HakoMJIEHUE C JIEKCUKOM 10 TeMe. BolnonHeHue 3aganuii
Ha MOp(hoIoTHYECKUi pa3dop CIOB.

[TuceMeHHas KOHTpPOJIbHAS paboTa Mo pasiery.

PA3JEJ 13. AHTJIMACKHIA SI3BIK /151 AKAITEMAYECKHUX HEJIEN. APXUTEKTYPA. (ARCHITECTURE).
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Omnpenenenne 6a30BbIX TOHATHIA:

apxurektypa (Family of the word:

architecture).
HUcropus apxurextypsl (History
of architecture).

ApPXUTEKTYpHBIE TAMATHUKU U
crunu (Architecture around the
world).

Kpartkue oTeTsl.
Homunanusanus. (Short answers.
Nominalisation.).

Bripaxkenue ¢pakToB M1 MHEHUN
(Facts and opinions).

[ToBTOpEHME

PaGota co cnoBapem gepuHUIMI W TUOUYHBIX
CJI0OBOCOYETaHUM. BBINIOJIHEHHE JIEKCUYECKUX YIIPAKHEHUM.

O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH 110 TeMe. UTeHue TeKcra,
BBITIOJIHEHHE MTOCTIETEKCTOBBIX 3aganuil. OOCyxeHue
OCHOBHBIX TIEPHOJIOB B UCTOPHUH APXUTEKTYphI. BeInoHeHNe
3aJlaHui 1O MPOMJEHHOMY Marepuaity. [IpocinymuBanue
aynuodaiiyia o TeMe. BrIlmoTHeHHEe JIGKCHUSCKUX 3aJaHUH.
O3HakoMJIeHHE € JIEKCUKOII 10 Teme. UTeHue Tekcra,
BBITIOJTHEHHE MOCIETEKCTOBBIX 3aaHuil. CpaBHEHHE
APXUTEKTYPHBIX TAMIATHUKOB Pa3HbBIX 3I10X.

BrinonHenne rpaMMaTUUeCKUX U JIEKCUYECKUX 3aJIaHUN 110
TEMeE.

[IpocnymmBanue ayauosanucu no teMe. BeimoiaHenue
JIEKCUYECKUX U TpaMMaTHUecKuX 3a1aHuil. CocTaBieHue
IJIaHa 3CCe.

[TuceMeHHas KOHTpOJIbHAS paboTa Mo pa3feny.

PA3JEJa 14. AHIVIMACKHI S3BIK JUISI MIPO®ECCHOHAJIBHBIX HEJEN. MOP®OJOTUA. YACTH 2.
(MORPHOLOGY. PART 2.)

1

Yactu peun (Parts of speech).

Mopdosorudeckast KaTeropust
poxa. (Morphological categories.
Gender).

Mopdonoruueckas kareropus

guciaa. (Morphological categories.

Number).

Mopdosorudeckast KaTeropust
Bpemenu. (Morphological
categories. Tense).

Mopdostorudeckast KaTeropus
Buga. (Morphological categories.
Aspect).

IToBTOpEHME

Yrenue TEKCTA, COMOCTAaBJICHUC pa3HbIX MMOAXOJ0B K
kiaccudukanuy gacteit peun. O3HAKOMIJICHHE C JIGKCUKOM
0 TEME.

YreHue TeKCcTa, BHITIOJIHEHUE MOCIETEKCTOBBIX 3aJaHui.
CpaBHeHuE BbIpaXXKeHHsI KATETOPUU POJa B PYCCKOM U
AHTJINICKOM s3BIKaxX. BeIToIHEHNE 3a0aHui 110
MPONJEHHOMY MaTepuany.

UreHue TekcTa, CUCTEMaTH3aIUsl OCHOBHBIX CIIOCOOOB
BBIPA)KEHUS YKCIa B Pa3HBIX s3bIKax. BeinonHenue
JIEKCUYECKHUX 3aJJaHH.

OO6cyx1eHre COOTHOIIEHUS TIOHATHS BPEMEHH B
rpaMMaruke u ¢puiaocopuu, cnocoO0B BHIPAKEHUS BPEMEHH
B Pa3HbIX sI3bIKaxX. YTeHHE TEKCTa, BBIIIOJHEHHE
MOCJIETEKCTOBBIX 3aJJaHHIA.

UreHue TekcTa, 00CyXIeHUE KITIOUEBbIX Ueil. Brinoanenue
3a/laHu¥ TI0 IPONUJCHHOMY MaTepuay.

ITucemennas KOHTPOJIbHAA pa60Ta 110 pa3aciry.

PA3JEJ 15. AHTJIMCKUI SA3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LIEJE.

CHUHTAKCHUC. YACTH 1. [IPOCTOE NMPEAJIOKEHUE. ['JTABHBIE YWIEHBI ITPEIJIOKEHUSI. (SYNTAX.

PART 1. SIMPLE SENTENCE. PRINCIPAL MEMEBERS.). 1 3.E.

[IpocToe npemnoxenue. Tunst
MPEAJIOAKEHUH IO CTPYKTYPE,
1IeNd BbICKa3biBaHus. (Simple
sentence. Classification.
Structure.)

[Moanexamue. CriocoOb!
BBIpAKEHUS TIOITIEXKAIIIETO.
dopManbHOE NOATIEXKAILIEE.
(Subject: definition, ways of

OO0cyx1eHre TeoOpeTUIEeCKHUX MoJIoKeHui. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHue rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUN.

OO0cyxieHue TeOpeTHUECKUX MOoJoKeHui. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHue rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUN.




7.

expressing the subject, formal
subject.)

Ckazyemoe. [Ipoctoe ckazyemoe.
Cka3zyemoe, BBIpa)KEHHOE
(hpa3eonoTUUECKON STUHUIICH.
(Predicate: definition. Simple
predicate. Predicate expressed by
a phraseological unit.)
CocraBHOE CcKa3zyemoe.
CocraBHOE UMEHHOE CKa3yeMoc.
HMmenHas 4aCTh COCTABHOTO
ckazyemoro. (Compound
predicate. Compound nominal
predicate: predicative, objective
predicative.)

CocTaBHOE TJ1arojibHOE
ckazyemoe. CocTaBHOE
TJ1aroJibHOC€ CKa3zyeMoc€ €
MOJAJIBHBIM T'JIarOJIOM.
CocTaBHOE I1arojabHOE
CKa3yeMo€ C BUJOBPEMEHHON
dhopwmoii. (Compound verbal
predicate. Compound verbal
modal predicate. Compound
verbal aspect predicate.)
CMelmaHHBIE THITBI CKa3zyemoro.
CoracoBaHue MOIEKAIIETO CO
ckazyembim. (Mixed types of
predicate. Agreement of the
predicate with the subject.)
Revision. Test.

OO0cyxIeHrne TeOpeTHUEeCKUX MoJIoXKeHul. Beeaenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUI.

OO0cyxIeHre TeOpeTHUECKUX MOJIoKeHu. Beeaenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHrne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUMN.

OO0cyxIeHre TeOPeTHUECKUX MOJIoKeHn. Breaenne
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH 10 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUM.

OO0cyxIeHrne TeOPETHIECKUX MOJIOKeHN. BBeaeHne
CIIeIMAIbHOM TEPMUHOJOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinosiHeHNE TpaMMaTHYECKUX 3aIaHUH.

[TucpMenHast KOHTpoJIbHAS paboTa Mo pa3feny.

PA3AEJ 16. AHTJIMCKUI S3BIK JJIS1 IPO®ECCHOHAJIBHBIX LIEJE.

CHUHTAKCHUC. YACTH 2. [IPOCTOE NPEJJIOKEHUE. BTOPOCTENNEHHBIE WIEHBI ITPEIJIJIOKEHHAS.

(SYNTAX. PART 2. SIMPLE SENTENCE. SECONDARY MEMEBERS.).

1.

Jononuenue. CriocoObl
BBIPpAKCHUSA JOIIOJIHCHHA. Tumbl
nonosHeHui. [Tpsimoe u
HCIIPAMOC JOIMOJIHCHUA. CroxHoe
nomonuenue. (Object: definition,
ways of expressing object. Kinds
of objects: direct vs. indirect
object. Complex object.)
Omnpenenenue. CriocoOsl
BbIPpAKCHUA OIIPEACIICHUA.
[Mpunoxenwue. (Attribute:
definition, ways of expression.
Apposition: close vs. loose.)
OOCTOATENBCTBO.
Knaccugukarus. CrocoOsl
BbIPAKCHUA 00CTOATENLCTBA.
(Adverbial modifier: definitiona
and classification. Ways of

OO6cyxieHne TeopeTHIeCKUX MoJoKeHuil. BBenenue
CIeNUaTLHON TEPMHHOJOTHUYECKON JICKCUKH TI0 TEME.
BrinmosmHeHne rpaMMaTHYeCKUX 3a1aHHH.

OO0cyxIeHue TeOpeTHUECKUX MOoJoKeHni. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aaHUN.

OO0cyx1eHre TeOpeTUIEeCKHX MoJIoKeHui. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHue rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUN.




7.

expressing the adverbial
modifier.)

0O060CO0ICHHBIC YICHBI
NpCATIOKCHUA: O6CTO$IT€JILCTBO,
ONpCACIICHUEC, NOIIOJITHCHHC.
(Detached parts of the sentence:
adverbial modifier, attribute,
object.)

HezaBucumsie 4aeHBI
npeioxenus. BBoaueie
koHcTpykuuu. (Independent
elements of the sentence:
definition. Parenthesis.)
OnHOpPOHBIC YJIEHBI
npeptokenus. (Homogeneous
parts of the sentence.)

Revision. Test

OO0cyxIeHrne TeOpeTHUEeCKUX MoJIoXKeHul. Beeaenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUI.

OO0cyxIeHre TeOpeTHUECKUX MOJIoKeHu. Beeaenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUI.

OO0cyxIeHre TeOPeTHIECKUX MoJoKeHu. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUM.
[TucbmenHas KOHTPOJIbHAS paboTa 1Mo pas3zely.

PA3IEJ 17. AHTJIMIACKUM SI3BIK JJIS1 TIPO®ECCUHOHAJIBHBIX IEJEN. CHHTAKCHUC. YACTH 3.
CJIOKHOE MPEUIO)KEHUE. (SYNTAX. PART 3. COMPOSITE SENTENCE.).

1.

5.

Tumbl CHOXHBIX MPEATIOKEHUM.
CnoXHOCOYMHEHHOE
MPCATOKCHUE: TUIIBI CBA3HU MCKIY
anementamu. (Composite sentence
types. Compound sentence: types
of coordination.)

CI10KHOIIO JTYMHEHHOE
MIPEIOKEHHE. [Ipunarounsie
IO AJICKAIHbIE. [Ipunarounsie
CKa3yCMHBIC. HpI/II[aTO‘IHI)IC
JIOTIOJTHUTEIIbHBIE. (Complex
sentence. Subject clause.
Predicative clause. Object clause.)
CJ'IO)I(HOHO,Z[LII/IHGHHOG
IpCaIOKCHUC. HpI/II[aTO‘{HBIe
OIIPCACIINTCIIbHBIC. BI/II[bI
NpUAATOYHBIX OIPCACIINTCIIbHBIX.
(Complex sentence. Attributive
clauses: types.)
CJ'IO)I(HOHOI[‘{I/IHGHHOG
NPpEATIOKCHUC. HpI/II[aTO‘{HBIe
oOcTosATENLCTBEHHBIE. X BU/BI.
(Complex sentence. Adverbial
clauses: their types.)

Revision. Test

OO0cyxIeHre TeOPEeTHIECKUX MOJIoKeHn. BBeaeHne
CIIELIMATIbHON TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUM.

OO0cyxIeHrne TeOPETHIECKUX MOJIOKeHn. BBeaeHne
CIIeIMAIbHON TEPMUHOJOTHYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinosiHeHNE TpaMMaTHYECKUX 3aTaHUH.

OOcyxIeHne TeOPETHIECKUX MOJI0KeHNH. BBeaeHue
CIeNUaTLHON TEPMHHOJOTHYECKON JICKCUKH TI0 TEME.
BrinmosHeHne rpaMMaTHYeCKUX 3a1aHHH.

OO6cyx1eHre TeoOpeTUIEeCKHX MoJioKeHui. BBenenue
CIeLNaJIbHON TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHenne rpaMMaTHUECKUX 3a/1aHUH.

ITucbMeHHasi KOHTpoJIbHAs paboTa 1o pasaeny.

PA3JEJ 18. AHIIMUCKHUM SI3BIK JJISI IPO®ECCUOHAJIBHBIX LEJENR. CHHTAKCUC. YACTH 4.
MYHKTYALUS. (SYNTAX. PART 4. PUNCTUATION.).

1.

IIpoctoe
000cOo0IEHHBIE
OJTHOPOTHBIE

MPCATIOKCHUC!
YJICHBI,

YJICHBI, BBOJHBbIC
KOHCTPYKIIUH, MCXKIOMCETHA,
obpamienus. (Simple sentence:
homogeneous members, detached

OO0cyx1eHre TeOpEeTUIECKHX MOoJIoKeHU. BBenenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKH 110 TEME.
BrinonHeHue rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUN.




PA3L

members, parenthetical groups,
interjections, direct address.)
CI10’)KHOCOUYMHEHHOE
NPCATIOKCHUC! Oeccoro3Has CBA3b,

COYHMHUTCIIbHAaA CBA3b,
IIPOTUBHUTECIIbHAA CBA3b,
pasaCIMTCIIbHaA CBA3b.

[Ipemioxkenus ¢ npsMON pPeUbIo.
(Compound sentences: asyndetic
connection, copulative,

disjunctive, adversative
connection. Sentences with direct
speech.)

CI10KHOTIO TYMHEHHO
MPCATTOKCHUEC! MMpUAATOYHOC
MOJJICKAIITHOC, CKa3yeMHOE,
JOITIOJIHUTEIIBHOC,
onpenenuTenbHoe. OIHOPOIHBIE
npuaaTounsie. BompocurensHsle,
BOCKJIULIATEIIbHEIC,
HE3aBCPUICHHBIC MMPECATIOXKCHUA.
(Complex  sentences: subject,
predicative, object, attributive,
adverbial clauses. Exclamatory,
interrogative, unfinished

sentences.)
Revision. Test

Crunuctuka kak Hayka. CpeacTsa
Xy,Z[O)KGCTBGHHOfI
BbIPA3UTCIIbHOCTH U
CTHJIMCTUYCCKUEC CPCACTBA.
(Stylistics as a science.

Expressive means and stylistic
devices.).
OO6ueynotpeOuTenbHas,
JIUTepaTrypHasd, pasroBOpHasi
nexcuka. (Neutral common,
common literary and common
colloquial vocabulary).
CHeL[I/IaJ'ILHaH JIMTCpaTypHas
nekcuka. (Special literary
vocabulary).

CHeL[I/IaJ'ILHaH pa3roBopHas
nekcuka. (Special colloquial
vocabulary).
DoHeTHYECKHUE
CpeICTBa.
(Phonetic expressive means).
Jlekcugeckue CTHUIIMCTUYCCKUEC
CpeICTBa.

CTUIUCTHYCCKHUC

(Lexical stylistic devices).

OO0cyxIeHrne TeOpeTHUEeCKUX MoJIoXKeHul. Beeaenue
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKOU JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTHYECKUX 3aJaHUI.

OO0cyxIeHne TeOPeTHUECKUX MOJIoKeHn. Brenenne
CIIELIMATIbHOM TEPMUHOJIOTUYECKOM JIEKCUKH TI0 TEME.
BrinonHeHne rpaMMaTUYECKUX 3aJaHUM.

[TucrMeHHas KOHTpOJIbHAS padoTa Mo pa3feny.

EJI 19. AHTJIMMCKUAI SA3BIK J1JIS1 TPO®ECCHOHAJIBHBIX IEJENA. CTUJIMCTUKA. (STYLISTICS)

UteHue TeKcTa, 00CYKIEHNE KITFOUEBBIX HJICH.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH II0 TeME, BBINOJIHEHNE
JIEKCUYECKUX 3aJaHUuMN.

YreHue TCKCTa, O6CY)KI[€HI/I6 paSJ'II/I‘II/Iﬁ MCKAY CIOAMHA
JIEKCUKH. BBITIOTHEHNE JIEKCUYSCKUX 3aJJaHHUH.

Yrenue TCKCTA, BBINOJTHCHHUEC ITOCIICTCKCTOBBIX 3aIaHUi.

YreHue TekcTa, 00CYyXKIeHUE pa3IuuUi MexX Ty
JUTEPATYPHOU U pasrOBOPHOM JIEKCUKOW. BrinoaHeHune
3aIaHMM 10 IPOUIEHHOMY MaTepUaiy.

UreHue TEKCTa, BBINOJHEHHUE IOCIETEKCTOBBIX 3aJaHUN.
O3HakoMJIeHME C JIEKCUKOH 10 TeMe. BelnonaHeHue
JIEKCUYECKUX 3alaHUMN.

UreHue TekcTa, BBIIIOJHEHHUE MTOCIETEKCTOBBIX 3aJaHU.
O3HaKkoMJIEHHE € JIEKCUKOM 110 TeMe. BhinonHeHune
JIEKCUYECKUX 3alaHUM.
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CHHTaKCHYeCKHUe
CTUJIIMCTUYCCKUEC CPCACTBA.
(Syntactic stylistic devices).

O YHKIIMOHAJIBHBIE CTUJIN
AHTJIMHACKOTO SA3bIKA.
Xy0KECTBEHHBIN TEKCT U
noa3usi. (Functional styles in
English. Belles-lettres. Poetry.).
[TyOnuIucTHYECKU CTUITB.
(Publicistic style).

Hayunslii u opunuanbHo-
nenosoii ctuib. (Scientific and
official document style)

[ToBTOpEHME

Brinonnenue 3aganuii o NpouaEHHOMY MaTeprally.
AHanu3 CTUJIMCTUYECKUX JICKCUUECKUX CPEJICTB B
(dbparMeHTe Xy/10)KECTBEHHOTO TEKCTA.

YrteHue TEKCTa, BHIIIOJIHSHUE HOCICTEKCTOBEIX 3aJaHUM.
O3HaKOMJICHHE C JIEKCUKOH II0 TeME.

BrinonHenue 3aganuii Mo NpongeHHOMY MaTepualy.
Ananu3 ¢parMeHTa Xy/105KECTBEHHOTO TEKCTa Ha TIPEIMET
CTWJINCTUYECKUX CUHTAKCUYECKUX CPEICTB.

YreHne TeKCTa, CPABHEHHE CTHIIMCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK
XyJI0’)KECTBEHHOTO TEKCTA U TTOI3UH.

BrinonHeHne 1EKCUYECKHUX 3aaHUI 110 PORJEHHOMY
MaTtepuany. UTeHue TeKkcTa, 3arojHeHue TaOauIbl 1o
OCHOBHBIM XapaKTEPUCTUKAM ITyOJIMITUCTHIECKOTO CTHIISL.
O3HaKOMJIEHHE C JIEKCUKOH II0 TeME.

BrinosiHeHME IEKCUYECKUX 3aJaHnuH. AHAIN3 TEKCTOB
Pa3HBIX )KaHPOB MYyOJUIIUCTUYECKOTO CTHIIA.
O3HakOMJICHHE C JIEKCUKOH 1Mo Teme. UTeHne TeKcTa,
BBITOJIHEHUE TIOCJIETEKCTOBBIX 3aJaHUM. AHAIIN3 HAYYHOTO
TEKCTa HA MPEIMET XapaKTEPHBIX CTHIIMCTUYECKUX YEPT.
ITnceMeHHEBIN TecT o Teme. [IMCEMEHHBIN CTUITMCTHYECKUM
aHaJn3 TEKCTa.

PA3IEA 20. AHIVIMIACKUIA SI3BIK JUISA AKAJEMHWYECKHUX IEJEA . OBPA3OBAHHME. (EDUCATION
THROUGHOUT THE WORLD).

1

3naunmMocTh o6pazoBanus (The
Value of Education).

O6p330BaT CJIBHBIC CUCTEMBbI
AHTJIOA3BIYHBIX CTpaH
(Education systems in English-
speaking countries).
O6pazosanue B CIIIA u
Benukobpuranuu (Education in
the US and the Great Britain).

Paznnuusa MCKAY BOCTOYHBIMU U
3allaJHbIMHA O6pa3OBaTeJIbHBIMI/I
cucremamu (The difference
between Eastern and Western
education).

O06pa3oBaHue B MyCYJIbBMaHCKOM
mupe (Education in the Muslim
World).

AnpTepHaTUBHOE 00Opa30BaHUeE.
JlomaiiHee oOydeHue.
(Alternative philosophies of
education. Homeschooling).

BrinosiHeHne 3a1aHui IO TPOMACHHOMY MaTepuay.
[IpocnymmBanue aynnodaiina 06 3MEHEHUN
o0OpasoBaTebHON MapaaurMbl B 21 Beke. BeimonHnenue
3aJaHui Ha oO0lIee MOHNMAaHNE U JIEKCUYECKUX 3aJaHni K
TEKCTY.

O3HakoMJIEHHE ¢ JIEKCUKOU 1o Teme. [IpocnymmBanue
aynuodaiina o cucreme o6pazoBanus B Kanase, 3anonHeHue
CUCTEeMAaTU3UPYIOIIEH TaOIUIIbI, BHIIOJHEHHE JIEKCUYECKIX
3aJaHuH.

I'pamMmartuka: macCUBHBIN 3a0T. BeinmosiHeHue
rpaMmaTU4ecKux 3agaHuil. [loBTopeHne n3y4eHHoro
Marepuana. YtTeHue TeKcTa, COOCTaBIEHUE CUCTEM
obpa3oBanus B BenukoOpuranuu u Amepuke. BoimonHenue
JIEKCUYECKUX 3a/IaHUM.

[loBTOpEHNE CPaBHUTENIBHBIX KOHCTPYKUUNA. UTEHHE TEKCTA.
BrinonHenue nocieTekcToBbIX 3agaHuil. CpaBHEHUE
3amaiHoi U BOCTOYHOM 00pa30oBaTeNbHBIX CUCTEM.
BrinonHeHne 1eKCUYECKUX YIPAXHEHUN 110 TPOUJEHHOMY
matepuany. [IpociymuBanue aynuodaiina o SMOHCKOM
MOJXO0/JIE K NIKOJFHOMY OOyYEHHIO, BBITIOTHEHNE 3aJJaHHi Ha
o0lee MOHUMaHKUE TEKCTA.

O3HakoMJIEHHUE C JIEKCUKOM 10 TeMe. BrinonHenue
JIeKCUYeCKHX 3ananuii. [ paMmaruka: nHQUHUTUBHBIC
KOHCTPYKIMU. BhINIONIHEHNE rpaMMaTHYECKUX YIIPAXKHEHUM.
AnbpTepHaTHBHOE 0OpazoBaHue. JlomarniHee oOyueHue.
(Alternative philosophies of education. Homeschooling).
[IpocmoTtp Buzeo o mpoekte «IlIkoma B obnakey,
BBHITIOJTHEHHE 33/1aHUi Ha 0011Iee TOHUMaHUe U JIEKCUYECKUX
yIpaxHeHui. ['pammaTtuka: repynauid. Beinonnenue
rpaMMaTUYECKUX YIIPAKHEHUN.
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7. ®ona oueHouyHbix cpeactBs (POC) misa oneHUBAHUA Pe3YIbTATOB O0yYeHHS IO JAUCHUILINHE
(MoayJ110)

7.1. TunoBblie KOHTPOJIbHBIC 3aJaHUS UJIH HHBIC MAaTEPHAJIBI IJISI IPOBECACHUS TECKYHIETI0 KOHTPOJIHA
yYCnneBaeMoOCTH.

O0pa3sen nucCbMEeHHOI KOHTPOJIbHOI padoThl
10 AHTJIMIICKOMY fI3BIKY /ISl aKaJeMHUYeCKHUX LeJiei

Task 1. Complete the sentences with the words below. Change forms where necessary.
an interruption

a handset

to put smb on hold

1. I’'m afraid this number is engaged at the moment. I’1l if you don’t mind.
2. I’d like to make a call but I can’t find .
3. Noisy rooms and frequent can cause problems in understanding.

Task 2. Answer the questions
1. What are the static features of non-verbal communication?
2. Give examples of visual communication.

Task 3. Fill in the correct prepositions:
1. apply the course
2. concentrate the text

Task 4. a) Match the words with the definitions

1. encoding A Communication with the help of signs, pictures, graphs, tables etc.

2. decoding B the process of transferring the information you want to communicate into
a form that can be sent and correctly understood

3. visual communication C the process of transferring words, signs etc. into your thoughts, ideas,
feelings

b) Give definitions to the following words

non-verbal communication

feedback

extrovert

Task 5. Make nouns from the verbs
1. engage
2. intensify

Task 6. Put the verbs in brackets into the correct form
1. If I (have) this rare book, | should gladly lend it to you.
2. The dish would have been much more tasty if she (be) a better cook.

Task 7. Translate the sentences into English

1. B CJIydac, KOoraa BaKxHa TOYHOCTb I/IH(bOpMaLII/II/I, 6apbep0M B KOMMYHUKAllUU MOKCT CTaTh IITYMHOC
IIOMCIIICHUC.

2. Ecin uenoBek TOBOPHUT HE BBIPA3UTCIILHO, 3TO, HCCOMHCHHO, OKA>KET HCTATUBHOC BJIIMAHHUC HA PC3YJIbTAT
KOMMYHHKAITHH.



O0pa3sen nuCbMEHHON KOHTPOJIBbHOI padoThl
10 AHIJIMIICKOMY SI3BIKY AJ1s NPOg)ecCHOHAIbHBIX 1eeil

Task 1. Fill in the gaps with parts of speech
1. - aword used for a noun, and usually substitutes for a specific noun.
2. - an animate or inanimate object or concept.

Task I1. Give examples for the types of pronouns:
1. Reflexive pronouns ;
2. Relative pronouns ;

Task I111. Match the terms and their definitions:

1. semelfactive a) verbs expressing action as single in its occurrence without repetition or
2. telic continuation

3. iterative b) verbs indicating an action which necessarily has a final point
4. inchoative (e.g. drown) as opposed to one which is open-ended (e.g. play)

5. durative c)  verbs denoting a continuously repeated action

d)  verbs indicating the beginning of an action
e)  verbs expressing an action continuing unbroken for a period of time

Task 1V. Choose the correct option.

1. In gender assignment systems attested in the world's languages there are:

a) always some semantic basis

b) always some formal basis

C) neither semantic nor formal basis

2. Languages often have portmanteau markers combining information about gender with
a) case

b) mood

C) voice

Task V. Give the plural form for the following nouns:
1. son-in-law
2. criterion

Task VI. Identify the type of relationships: taxonomy, meronymy, synonymy
1. car, automobile, vehicle
2. car, bonnet, bumper, tyre
3. car, sedan, hatchback, convertible

Task VII. Answer the questions briefly
1. What are 3 layers of vocabulary?
2. What is core vocabulary?

Task VIII. Divide the words into the proper columns in the table. There should be 3 words in each
set.

3

Anglo-Saxon Celtic Scandinavian French Latin Greek




Photograph; whisky; dog; score; formula; biology; door; sky; bishop; cathedral; stimulus; wage; field;
score; lake; knife; castle; charity

Task IX. Complete the definitions with the words given below. Some terms are extra.
1. - a basic unit in the linguistic study of vocabulary
2. - a group of language items which share certain semantic features

Lexeme; lexical set; lexicography; lexicology;

7.2. TunoBble KOHTPOJIbHBIC 3aJaHuA HJIHN HHBIC MaTepHuaJbl AJIsA NMpPpOBECACHUSA
l'lpOMe)KyTO‘IHOﬁ arTreCcTanmu.

dDopMoii IPOMEKYTOYHOT0 KOHTPOJISI YCIICBAEMOCTH SBJISIIOTCS 3a4EThI BO 2 U 5 ceMecTpax u
9K3aMEH B 3 cemecTpe.
dopMoii HTOrOBOI0 KOHTPOJIA SIBIIICTCS 9K3aMeEH B 6 cemecTpe.

ITo pe3ynbTaraM ceMHUHApPOB CTYACHT MOJIy4aeT OLIEHKY «3aUTEHO», JIN0O «HE 3aUTEHOY.
Ycnosua nonyuenua zauema:

1. CryneHT nNOJKEH BBINOJHUTH 3aJaHMsl MO BCEM BHUJAM pEYEBOM JIEATENBHOCTH (ayJIupOBaHUE,
TrOBOpPEHHE, YTEHHUE, MUChbMO), MPETYCMOTPEHHBIM IpOorpaMMoOil Ha ceMmecTp. BrimonHeHue 3amaHuit
IIPOBEPSIETCS MPEMNOIaBATENIEM B XO/1€ 3aHATUH.

2. CTyIeHT JTOJDKEH BBINIOJHUTH MHCHMEHHBIE KOHTPOJIbHBIE paboThl KO BCEM pasjeiaM, W3ydaeMbIM B
TEYEHHUE CeMeCTpa.

3.CTyIeHT JOJIKEH BBITIOJIHUTh UTOTOBYIO TUCHbMEHHYIO KOHTPOJIbHYIO pa0OTY W/WIIN JIEKCUYECKHM TECT.

Oopazey KOHMPONLHBIX 3A0AHUIL 0J1 RPOBEOCHUA NPOMENHCYMOUHOI ammecmayuu 60 2 cemecmpe

Choose the correct option

1. He didn’t pass his driving test. He wishes he it.
A) have passed

B) had passed

C) will pass

D) pass

2.1 have to work about 80 hours a week, so I'm very busy. But if | any spare time, I a sport
like golf.

A) will have / will take up

B) had / will take up

C) will have / had

D) had / would take up

Cnucok cnoe onsa nekcuueckozo mecma 60 2 cemecmpe

Give the English terms to the Russian words and phrases:
.HapyllIeHHE, TOBPEXKICHUE

CIOCOOHOCTh

3yOHOH

LIENKAOLIUN 3BYK

HOCHUTETb S3bIKA

BPOKJICHHBII, pOJHOMN

TOHSITHBIN

YyBCTBO, CMBICI

pacro3HaBacMbli

©CoOoNORWNE



10. BeIpakeHue

11. cnoBecHbIH

12. cpaBHeHMe

13. cooOmenue, nocianue
14. rpamoTHOCTB

15. 3putenbHbIi

16. muueBoit

17. naBbIKH

18. ryOmr

19. . por

20. 3y0Ob1

21. ronocoBast 11eib
22. IOIBWKHBIC OPTaHbI
23. oOpa3oBaHHE 3BYKOB peUn
24. TI0TKa

25. uHebO

26. 1oJIOCTh

27. npIxaHue

28. nerkue

29. apTUKYISIUS

30. mpow3BOJICTBO

31. mexu

32. MArkoe He6O

33. MaJIeHLKUH S3BIY0K
34. HaarOpTaHHUK

35. BIox

36. BBIIOX

37. npIXaTenbHbII

38. Tpaxes

39. "Hoc

40. ropTanb

41. cBs3KH

42. 361K

43. nmadparma

44, xonebdaTncs

45. omyckatb

46. rnoTka

47. He3aBHUCUMO

48. Markoe HeOO

49, BRI3BIBATH

50. pa3nuyarbcs

51. npixanue

52. nBuxkenne

53. mwumeBox

54. coOTBETCTBEHHO
55. mmHa

56. gactora

57. uctouHuk

58. riorate

59. HanpsDKeHHe

60. xpaii

61. memnor

62. mociaemoBaTEIbHOCTD
63. IBYCMBICICHHOCTh, HEOJHO3HAYHOCTh



64. monnmanue

65. nonroTa 3ByKa

66. n3yuaTsb

67. y3HaBaTh, paclo3HaBaTh
68. o3BOHUCHUE

69. mo3r

70. cmoco0

71. cepa

72. uens

73. BOCIIpUHUMATH

74. onncanue

75. oOpabaThIBaTh

76. cyxeHue

77. cinor

78. OTIIMYNTENBHBIN, XapaKTePHBIN
79. 3HAYNMBIA

80. pasnmu4ark, BBLICISTH

81. xapakTepHucTHKa, CBOMCTBO
82. rayxoii — S, k

83. 3Boukuii —d, b

84. HeOHplii - |

85. HazanbHEIi- N, M

86. ryono-ry6HOM — b, p

87. 3agHeneOHsbI — K, ¢

88. B3pbIBHON coracHbIi — P, d, g
89. . mexx3yonsIii - [0] and [0]
90. roTTaNM30BaHHEIN - h

91. BuOpupytonmii 3ByK — I

92. abdpuxkar - /d3/, Il

93. cBUcCTAmE-IUIAITIN — Z, S, [
94. rybuo-3yonoii — f, v

95. riracHpIe BEPXHETO MO IbeMa
96. ri1acHbIe CpeIHEeTo Mo IbeMa
97. rimacHble HM)KHETO MOIbeMa
98. riracHbIe TIEpeIHETo psia
99. rimacHble cpeTHero psia
100. rmacHble 3aHETO pssia

Oopaszey KOHMPOILHBIX 3A0AHUIL 011 NPOBEOCHUA NPOMEINCYMOUHOU ammecmayuu ¢ 5 cemecmpe

BeinosiHuTe CHHTAKCHYECKHI Pa300p MpeaJIoKeHus:
1. Such practices could have continued for years, and it is difficult to understand why it was given up.

2. Some aspects of the foregoing topics are dealt with in the next chapter, and a number of problems
created by some of the new activities are mentioned but not discussed in detail.

IKAJIA 1 KPUTEPUA OHEHUBAHMUA pesynbraToB 00ydenus (PO) no nucuuminne «AHoc TpaHHBIHA SI3BIK» 11
(¢opMBI 0TUETHOCTH «3a4eT»

Orenka HE3aYTEHO 3a4TEHO

PO u

COOTBETCTBYIOIIUE

BUJIbI OLIEHOUHBIX CPEJICTB

3HaHus OTcyTcTBHE | -  IEMOHCTPUPYET 3HAHMS W  [OHMMAaHHE
6UObL OYCHOUHBIX CPEOCME: 3HAHMI MPEJMETHBIX TEPMHUHOB U MOHSITHH;




- OIICHKa MO pe3yNlbTaTaM HAOMIOACHUS BO BpeMs
MPAKTHYECKOrO 3aHATHUS;

- YCTHBI WM THCHMEHHBIH OMPOC Ha 3HAHHE
JIEKCHYECKOTO M TPAMMATHYECKOr0 MHUHUMYMa T10
TeMe;

- BBITIOJTHEHHE MHIIMBU/YaTbHBIX POCKTOB;

- ydacTHe 00y4arolInXCsl B POJIECBBIX Urpax;

- BBINOJHEHHE MPAaKTHYECKOTO 3aJaHus B
MUCbMEHHOH  QopMme  (IepeBoJ,  W3JIOKEHHUE
OCHOBHOT'O COJICpPXKAaHHUS TPOYUTAHHOTO TEKCTa,
HaIMCaHHUE MIChMA 10 YCTAHOBICHHOMY (hopMaTy).

- BBINONHAET 3aJaHud U CIeAyeT Mpoleaypam
BBIIIOJIHEHUSI B COOTBETCTBHM C  TIPSIMBIMH
YKa3aHUsIMY,

- (opmynupyer BBIBOABI Ha OCHOBE pa3lIMUHBIX
(hopm npescTaBieHust HHPOpMAINY;

YMmenus OtcyTcTBHE | - JEMOHCTPHPYET B IENOM YCIEIIHbIC, S3BIKOBBIC
BUObL OYCHOUHBIX CPEOCS: YMEHU YMEHHUSI;
- JIEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUH TECT; - peliaeT KOMMYHHKATHBHYIO 3ajiady Ha ypOBHE
- TECTOBbIC MPAKTUYECKUE 3aJaHUSI MO pPa3HbIM OCO3HAHHOTO  BOCIIPOM3BENCHHS  3ay4eHHOI'O
BUJIaM PEUYCBOU JIEATETHHOCTH; MarepHania B CHTYalllH;
- KOHTpOJBHAsI padoTa; - MPOSIBJISICT PEUYECBYIO AKTHBHOCTH;
BBICKa3bIBAHHS;
- IGMOHCTPUPYET IOHUMAaHKE 00PAIIEHHOTO K HEMY
BBICKa3bIBAHHS;
HaBbiku (BJIaJeHUsI, ONBIT AeSITETLHOCTH) OtcyTcTBHE | - JEMOHCTPHPYET HABBIKH TOPOKIACHHS PEYCBOTO
BUObL OYCHOYHBIX CPEOCMS: HaBBIKOB BBICKa3bIBAHHS;
- BBICTYIUICHUE C HpeBeHTaL{HCﬁ; (BHa}ICHHﬁ, OTBCYACT Ha JOIOJIHHUTCIBHBIC BOIPOCHI IO TEME
- IIpe3eHTaIMs I0KJIaa, COOOLIeHNS; OIIBITA) COO0IIeHNSI.

-BBITIOJTHEHUE KEMC-3aJ]aHusI»;
- HAIIMCaHue dcce.

COJEP)KAHME DK3AMEHA 3A 111 CEMECTP

1. O3HaKOMHUTBCS C cojepxkaHueM craTbu/Tekcta oobeMoM 2000 rmeyaTHBIX 3HAKOB B paMKax OJHOU W3
M3Y4YEHHBIX TeM (pa3pelraeTcs MCIoJib30BaHue cioBapsi). becexa ¢ mpenomaBareneM O TeMe CTaThH, €€
0011IeM coIepKaHUU U 3aTPOHYTHIX MpoodsieMax. Bo Bpems 6ecesibl CTyIeHT MOXKET 00paIiaThCs K TEKCTY.

Bpemst noaroroBku — 30 MUHYT.

2. MOHOJIOTHY€ECKO€E BEICKA3LIBAHUE B paMKax U3Y4YCHHBIX TCM. BpeMH INOATOTOBKH — 15 MUHYT.

3.Pa3BepHyTh NpeyioKEHHBIN TE3UC B paMKaxX TEM [0 aKaJIeMUYECKOMY aHTJIMHCKOMY.

BOIIPOCBI K 9K3AMEHY

Scandinavian and French borrowings
Principles of grouping words
Relationships within the language

Corpora

History of British lexicography
Electronic dictionaries
Classification of dictionaries
Terminology of lexicology

RoOoo~NooGa~LONE

ol
MO DdEO

Stratification of the English vocabula

=
o

Lexicology vs Lexicography

ry

How do words change their meanings?

Why can’t we say that English has the biggest vocabulary?
Why can’t we count words in the language?

Problems that lexicographers face compiling a dictionary

Anglo-Saxon and Celtic part of the English wordstock
Peculiarities of Latin and Greek borrowings




17. ‘A dictionary’ and other related terms

18. Organisation of a dictionary entry

19. History of lexicography

20. History of American and Russian lexicography

OBPA3EIL] TEKCTA

Grammar and Dictionary
As a natural consequence of the difficulty of a systematic arrangement of all these special facts most
dictionaries content themselves with an arrangement in alphabetical order which is completely unscientific,
but practically convenient. If our alphabet had been like the Sanskrit alphabet, in which sounds formed by
the same organ are placed together, the result would, of course, have been better than with the purely
accidental arrangement of the Latin alphabet, which separates b and p, d and t and throws together sounds
which have no phonetic similarity at all, consonants and vowels in complete disorder. It would also be
possible to imagine other arrangements, by which words were placed together if their sounds were so similar
that they might easily be misheard for one another, thus bag and beg in one place, bag and back in another.
But on the whole no thoroughly satisfactory system is conceivable in the dictionary part of language.
Anyone accepting, as | have done here, Sweet's dictum that grammar deals with the general, and the
dictionary with the special facts of language will readily admit that the two fields may sometimes overlap,
and that there are certain things which it will be necessary or convenient to treat both in the grammar and
in the dictionary. But there exists a whole domain for which it is difficult to find a place in the twofold
system established by that dictum, namely the theory of the significations of words. No generally accepted
name has been invented for this branch of linguistic science: Breal, one of the pioneers in this field, uses
the word "semantics™ (semantique), while others speak of "semasioiogy,"” and others again (Sayce, J. A. H.
Murray) of
"sematology "; Noreen says "semology,” which is rather a barbarous formation from Gr. sema, sematos,
which, by the way, does not mean 'signification' but 'sign’; and finally Lady Welby has an equally
objectionable name "significs.” I shall use Breal's word semantics for this study, which has of late years
attracted a good deal of attention. It is a natural consequence of the historical trend of modern linguistics
that much less has been written on static than on dynamic semantics, i.e. on the way in which the meanings
of words have changed in course of time, but that static semantics also may present considerable interest,
is seen, for instance, in K. O. Erdmann's book Die bedeutung des wortes.

Oo0pa3en 3xk3aMeHAIMOHHOI0 OnJIeTa

OUIITHAJ MOCKOBCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O
YHUBEPCUTETA nmenu M.B.JJIOMOHOCOBA B r. CEBACTOIIOJIE

Hamnpasnenue noarotosku @uaonocus
VYueOHas aucuurinHa AHocmpannslii A361K (AH2TUTCKUIL)
Cemecmp 3
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COJIEP)KAHHUE SK3AMEHA 3A VI CEMECTP
1. Crunuctryeckuii pa3dop Tekcra — 45 MUHYT.
2. MoHoIOTHYeCcKOe BRICKa3bIBaHUE B paMKaxX U3YUYEHHBIX TeM. Bpems moarotoBku — 15 MuHYT.

3.Pa3BepHyTb NpeyI0KEHHBIN TE3UC B paMKax TEM [0 aKaJIeMUYECKOMY aHTJIUICKOMY.

BOIIPOCBHI K 3K3AMEHY:
TeMbI OJIA MOHOJIOTUYECKOI'O BBICKaA3bIBAHUA:
Syntactic stylistic means and stylistic devices (2)
Phonetic expressive means and stylistic devices
Lexical expressive means and stylistic devices (3)
Publicistic and newspaper style
Scientific and official document style
Stratification of the English vocabulary
Special literary vocabulary
Special colloguial vocabulary

NGk wWNE

Te3ucel AJisi KOMMECHTHPOBaHUA:

Drama and emotive prose have a number of similarities and differences.

Oratorical is distinguished from other substyles of publicistics by a number of features.
English poetry has a set of characteristics.

Stylistic devices are rather different from expressive means.

Stylistics is a branch of linguistics with its peculiar objects of study.

English headlines can be considered a special ‘genre’ of journalism.

Aims of newspaper articles and emotive prose are very different.

8. Ellipsis, gap-sentence link, suspense and break-in-the-narrative have peculiar formal connection of
elements.

9. Repetition and parallel construction often occur simultaneously.

10. Oxymoron, irony, zeugma and pun can all be used to create humorous effect.

11. Antonomasia, periphrasis, allusion and euphemisms may be used for naming different objects.

Noor~ownE

OBPA3ELl TEKCTA JUVIA CTH/IUCTHYECKOI' O AHAJIH3A

PASSIONATE YEAR (Fragments)

By James Hilton
James Hilton (1900—1954) was born in England and educated at Cambridge where he wrote his first
novel, "Catherine Herself". His first big success came with the publication of "Good-bye, Mr. Chips". It
was dramatized and filmed. "Lost Horizon" published in 1933 was awarded the Hawthornden Prize. Some
of his other books are: "We Are Not Alone™ (1937), "Random Harvest" (1941), "Nothing So Strange™ (1947),
"Time and Time Again™ (1953). A resident of the United States since 1935, he died in Long Beach, California.
(Kenneth Speed, B.A., a young Master at Millstead Boarding School for boys, was warned that the first
night he takes prep! he might be ragged? as it was a sort of school tradition that they always tried to rag
teachers that night. Preparation for the whole school was held in Millstead Big Hall, a huge vault-like
chamber in which desks were ranged in long rows and where Master in charge sat on high at a desk on a
raised dais.)

Speed was very nervous as he took his seat on the dais at five to seven and watched the school straggling to
their places. They came in quietly enough, but there was an atmosphere of subdued expectancy of which
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Speed was keenly conscious; the boys stared about them, grinned at each other, seemed as if they were waiting
for something to happen. Nevertheless, at five past seven all was perfectly quiet and orderly, although it was
obvious that little work was being done. Speed felt rather as if he were sitting on a powder-magazine, and there
was a sense in which he was eager for the storm to break.
At about a quarter past seven a banging of desk-lids began at the far end of the hall.
He stood up and said, quietly, but in a voice that carried well: "I don't want to be hard on anybody, so I'd better
warn you that I shall punish any disorderliness very severely."
There was some tittering, and for a moment or so he wondered if he had made a fool of himself.
Then he saw a bright, rather pleasant-faced boy in one of the back rows deliberately raise a desk-lid and drop it
with a bang. Speed consulted the map of the desks that was in front of him and by counting down the rows
discovered the boy's name to be Worsley. He wondered how the name should be pronounced — whether
the first syllable should rhyme with "purse™ or with "horse". Instinct in him, that uncanny feeling for
atmosphere, embarked him on an outrageously bold adventure, nothing less than a piece of
facetiousness, the most dangerous weapon in a new Master's armoury, and the one most of all likely to
recoil on himself. He stood up again and said: "Wawsley or Wurss-ley — however you call yourself —
you have a hundred lines!"3
The whole assembly roared with laughter. That frightened him a little. Supposing they did not stop
laughing! He remembered an occasion at his own school when a class had ragged a certain Master
very neatly and subtly by pretending to go off into hysterics of laughter at some trifling witticism of his.
When the laughter subsided, a lean, rather clever-looking boy rose up in the front row but one and
said, impudently: "Please sir, I'm Worsley. | didn't do anything."
Speed replied promptly: "Oh, didn't you? Well, you've got a hundred lines, anyway."
"What for, sir" — in hot indignation.
"For sitting in your wrong desk."
Again the assembly laughed, but there was no mistaking the respectfulness that underlay the
merriment. And, as a matter of fact, the rest of the evening passed entirely without incident. After
the others had gone, Worsley came up to the dais accompanied by the pleasant-faced boy who
dropped the desk-lid. Worsley pleaded for the remission of his hundred lines, and the other boy
supported him urging that it was he and not Worsley who had dropped the lid.
"And what's your name?" asked Speed.
"Naylor, sir."
"Very well, Naylor, you and Worsley can share the hundred lines between you." He added smiling:
"I've no doubt you're neither of you worse than anybody else but you must pay the penalty of being
pioneers."
They went away laughing.
That night Speed went into Clanwell's room for a chat before bedtime, and Clanwell congratulated
him fulsomely on his successful passage of the ordeal.* "As a matter of fact,” Clanwell said, "I
happen to know that they'd prepared a star benefit performance for you but that you put them off,
somehow, from the beginning. The prefects® get to hear of these things and they tell me. Of course,
| don't take any official notice of them. It doesn't matter to me what plans people make — it's when
any are put into execution that 1 wake up. Anyhow, you may be interested to know that the members
of School House® subscribed over fifteen shillings to purchase fireworks which they were going to
let off after the switches had been turned off! Alas for fond hopes ruined!"
Clanwell and Speed leaned back in their armchairs and roared with laughter.

Commentary

1. to take prep: to be in charge of preparation of lessons in a regular period at school.

2.to rag (coll): to play practical jokes on; treat roughly.

3.You have a hundred lines: Copying text is a common penalty for misbehaviour in English and
American schools.

4. ordeal: in early times, a method of deciding a person’s guilt or in nocence by his capacity to pass some
test such as passing through fire, taking poison, putting his hand in boiling water, or fighting his accuser.
It was thought that god would protect the innocent person (to submit to the ordeal by battle; ordeal by fire,
etc.). Now it means any severe test of character or endurance, as to pass through a terrible ordeal. Eg. It



was his turn to speak now, so he braced himself up for the ordeal.

5. prefects: in some English schools senior boys to whom a certain amount of authority is given.

6. House: (here) a boarding-house attached to and forming a portion of a public school. Also, the
company of boys lodged in such a house. E.g. I'm as proud of the house as any one. | believe it's the
best house in the school, out-and-out.
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1. BeITloJTHUTE CTUTUCTUYECKUN pa30op TEKCTa.
9. 2. TloarotoBbTe MOHOJOTHUYECKOE BhICKa3bIBaHHE Ha TeMy: «Phonetic expressive means and stylistic
devicesy;

3. PasBepuure te3uc: «Oratorical is distinguished from other substyles of publicistics by a number
of features».
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Pe3y.]'II>TaTI>I BBITIOJIHEHU A 06y‘laI-OH_[I/IMI/ICH SaI[aHI/Iﬁ Ha 3K3aMCHEC OLICHUBAKOTCS I10 MATHOATBHOM IIKaJIeE.

IKAJIA U KPUTEPUA OLHEHUBAHMUAA pe3yasTaToB o0yuenus (PO) no aucuuninne « AHOCTpaHHBIH A3BIKY 1J15
(OpMBI OTYETHOCTH «IK3AMEH»

Ouenka 2 3 4 5

PO u

COOTBETCTBYIOIIL

ne

BUIBI

OIIEHOYHBIX

CpENCTB

3Hanus OTCyTCTBU | - IEMOHCTPHPYET JJIEMEHTAPHbIC 3HAHUS U | - JIEMOHCTPHPYET | - JIEMOHCTPHPYET
8UObL_OYECHOUHBIX | € 3HAHWIMA MOHUMAHUE TMPEIMETHBIX TEPMHUHOB H | JOCTATOYHOE 3HAHWE | MIYOOKHE 3HAHUS U
cpedcma: TTOHSTHIA; u [TOHVMAaHKE | TOHUMaHNe

- OLEHKa IO - BBIMOJIHSCT MPOCTHIC 3aJaHUS U CIEAYET | MPEAMETHBIX MPEMETHBIX
pe3ynbraram MPOLIElypaM BBIMIOTHEHHS B COOTBETCTBUU | TEPMHUHOB U | TEPMHUHOB u
HaONIONEHUS BO C MPSIMBIMHU YKa3aHUSIMH; TTOHSTHIA; TTOHSITHI ;

BpeMsi - (Qopmynupyer mpocThie BBIBOABI Ha | - BBITTOTTHSET | - BBITTOJTHSET
MPaKTHYECKOTO OCHOBE Pa3UuHbIX (HOPM TMPEACTABJICHUS | TUIIMYHBIC 33JJaHUSI M | CIIOXKHBIC 3aJaHUs U
3QHATHS, uHdopmanuy; yMeer YCIIENIHO | YCIHENIHO MPUMEHSET
- YCTHBIH WK - pacmo3Ha€r UIabMOHBI B TPOCTHIX | MPUMEHSATH 3HAHHS B | 3HAHHS B IIMPOKOM
MMACHEMEHHBIN 3aaHHSX. 3HAKOMBIX M | IramazoHe

OIIPOC HA 3HAHHE HEKOTOPBIX CHUTYAIHIA;
JIEKCUYECKOT'O M HE3HAKOMBIX - 00001112eT
rpaMMaTHYECKOT CHUTYAIHSIX; uHpopmanuo u3
0 MUHHMYMa IO - 0000111aeT | pa3IHYHbIX

TEeME; uHpopmanuo U | MICTOYHHKOB u




- BBIOJIHCHHUE (hopmymupyer bopmymupyer
WH/IMBUTyaJIbHBI BBIBOJIBI C | BBIBOABI C TOJHBIM
X MPOEKTOB; YaCTHYHBIM 000CHOBaHHUEM,
- y4acTue 000CHOBaHHUEM, NPUBOJUT  YETKHE,
o0yJaronmxcs B MOXXET  NPHBOJMTH | JIOTHYECKUE "
POJIEBBIX HIPAX; apryMEHTHI K | OCTIeZI0BaTeIbHBIC
- BBITNOJIHEHHUE TONTyYEHHBIM apryMEHThI K
MPaKTHYECKOr 0 pe3yabTaram; MONTyYEHHBIM
3aaHus B - pacro3Haér | pe3ynpTaTam;
MTUCbMEHHOU 1a0JIOHBI B |- pacro3Hacr
¢dbopme (mepeBo, TUIIMYHBIX 3aaHUSX, | MA0I0HBI B
H3JI0KEHHE npejiaraet U | CJIOXKHBIX 3aJaHUSIX,
OCHOBHOT'O HCTIONB3YET npejiaraet "
coziepKaHus CTaHJApPTHBIC MYTH | HCIOIb3yeT
MPOYUTAHHOTO peleHuS; aNbTepPHATHBHbIC
TeKcTa, - HHTETPUPYET | HECTAHIAPTHBIC MyTH
HanMcaHue 3HAHMS, YMEHHS U | PEIICHHS;
MHChMa o HAaBBIKA W3 JPYrUX | - HHTETPHPYET
YCTAHOBJICHHOMY MPEIMETHBIX 3HAHWS, YMEHHS H
¢dbopmary). obnacreit HABBIKM U3 JIPYTHUX
(MexnpeaMeTHbIe obmacreit  paboueit
CBSI3H). IIPOrpaMMBbl JUISL
peHICHUA CJIOXKHBIX
npodeccHOoHaTBHBIX
3a/ad.
Ymenus OTCyTCTBU | - AEMOHCTPUPYET B LIEJIOM YCIIEIIHbIE, HO | - JEMOHCTPUPYET B | - JIEMOHCTPUPYET
8UOQbl_OUEHOUHBIX | © YMEHHH | HE CHCTeMATHYECKUE S3bIKOBbIC YMEHUS; [EJIOM  YCICHIHbIE | aJeKBATHYIO
cpedcms: - pemaeT KOMMYHHMKaTHUBHYIO 3aJady Ha | pedeBble YMEHHSI | €CTECTBEHHYIO
- JIEKCHKO- YPOBHE OCO3HAHHOTO BOCHPOU3BEIACHHA | (HOMyCKaeT PEAKIMIO Ha PETUINKH
rpaMMaTHYECKUH 3ay4eHHOI'0 MaTepuaja B CUTyalluH; HETOYHOCTH cobecenHuKa;
TecT; - TpOSBISET  HEBBICOKYIO  PEUYEBYIO | HENPUHLHUIUAIBHOTO | - HPOSIBIISET
- TECTOBBIE aKTUBHOCTD; XapakTepa); pedeBylo
MPaKTHYECKUe - JOMyCKaeT CYIIECTBEHHbIE OIIMOKH B | - HOPOXKAAeT | MHULIMATUBA ISt
3a7aHus 1o HIOCTPOEHHH BBICKA3bIBAHUS; BBICKa3bIBaHHS B | pemeHus
pasHBIM  BUIaM - JIeMOHCTPUpYET YIpPOLIEHHYIO pedYb H | COOTBETCTBUH C | OCTaBJIEHHBIX
pedeBoit OrpaHMYEeHHOE IIOHUMAaHHEe OOPAIleHHOr0 K | 3aJaHHOW TeMOH H | KOMMYHHKATHBHBIX
JeATEeNbHOCTH; HEMY BBICKa3bIBaHHS; cUTyanueu oOLieHus, | 3a1ady;
- KOHTpOJbHAs - JIONyCKaeT 3HAYUTENbHOE KOJIHUYECTBO | - HPOSIBIISET | - CBOOOIHO
pabora; JIEKCUY ECKHUX/TPAMMaTHIYECKUX/(POHETHYEC | JOCTATOYHYIO orepupyer
KUX OMMOOK, 3HAYUTENHHO BIUSIOIINX HA | PEYEBYIO HPOrPaMMHBIM
aJIeKBaTHOCTH O(OPMIICHUS PEYH. AKTHBHOCTD; MaTepHaIoM B
- JEMOHCTPHPYET | IPEIIOKSHHOM
MOCTIEZIOBATENIbHOCTD | CUTYALHH;
, JOTHYHOCTb | | - HOPOXKIAET
ApryMEHTHPOBAHHOC | BBICKA3bIBAHUS
Th  BBICKA3bIBaHHUIL, | COOTBETCTBYIOLINE
HO JIOIyCKaeT CHTYalluH OOLICHHS;
HEe3HAYHUTeIbHBIE - TPOSIBIISIET
S3BIKOBBIE  OIIMOKH | BBICOKYIO — PEUEBYIO
(2-3 ommbKw); AKTHBHOCTE;
- JEMOHCTPHPYET
MOCTIEZIOBATENIBHOCTh
, JOTHYHOCTb W
apryMEeHTHPOBaHHOC
Tb  BBICKA3bIBAaHHUH,
OTJIMYAOIINXCSI
NPaBHIBHOCTHIO
TIOCTPOCHHS;
- JIEMOHCTPHPYET
BBICOKHI TEMIT PeUH;
- He  JIOIyCKaeT
SI3BIKOBBIX OHIMOOK.
HaBbiku OTCyTCTBH | - JIEMOHCTPUPYET OTJCIbHBIC HABBIKH | - JNEMOHCTPHPYET B | - JEMOHCTPHPYET
(BaageHus, € HaBBIKOB | ((pparMeHTapHbIH ONBIT peYeBoro | LeiaoM OCBOCHHE y4eOHOrO

BI)ICKEBI)IB&HI/ISI);

c(OpMHUpPOBAHHEIE

MaTcpuajia B IOJTHOM




ONbIT (BmajieHuii | - WCHBITHIBAET TPYAHOCTH B MMOAOOPE | HABBIKK  BJaJCHHS | 0ObeMe, JIETKO
JeATeJIbHOCTH) | , OIIBITA) SI3BIKOBOTO MaTepHaia, €ro | SI3BIKOBBIMHU OPHEHTUPYETCS B
8UObL_ OYCHOUHDIX CTPYKTYPUPOBAaHUM  TPH  NOCTPOEHUHU | CPEJACTBAMH, HO He | MaTepuae, MOJIHO U
cpedcms: BBICKa3bIBAHUS, UCIIONB3YeT HUX B | apryMEHTHPOBAHO
- BBICTYIUICHHE C - MOPOXKIAET BBICKa3bIBaHUS | aKTHBHOH (hopme; OTBeYaer Ha
npe3eHTaruei; HCKITIOYUTEIHHO HA OCHOBE TIPEUIOKEHHON | - HCIIBITHIBACT | JOTOIHUTEIbHBIE
- Ope3eHTanus yueOHON JIUTEpaTyphl, HE HCIOIb3ysS | HEKOTOPBIE BOITPOCHI;
JIOKJIa 14, JIOTIOJTHUTENIbHBIE HUCTOYHHMKH | 3aTPYAHEHHUS B | - M3JIaraeT Matepuai
COOOIIeHNUS; uHdopmanmy; OTBeTax Ha | JIOTHYECKU "
-BBITIOJIHEHHE - HE MOXET OTBETHThH Ha JOMOJHUTEIbHBIE | JOMOTHUTEIbHBIE MOCIIEI0BATEHHO;
«KeHC-3aTaHus»; BOITPOCHI 10 TEME COOOIIEHHUS; BOITPOCHI, - Jenaer
- HaIKCaHue - W3JaraeT MaTepuas HEMoCIeq0BaTeNbHO, | - JIOIYCKAET | CaMOCTOATEIbHbIE
acce. HE HCIONB3YeT  SI3BIKOBBIE  CPENCTBA | HEKOTOPBIE BBIBOJIB,
BBIP@KEHUS JIOTHUECKHUX CBA3EH; MOrPENTHOCTH B | YMO3aKIIOYEHHS,
- HCITBITHIBAET 3aTpyaHEHUS B | peuw, HeE | - JIEMOHCTPHUPYET
(hOpMyIHPOBKE BBHIBOIOB; MPENSTCTBYIOIIHE HIAPOKHHA KPYyro3op,
- JIOIyCKaeT CTHJIMCTHYECKUE U | pelIeHuro HCIIOJIB3Ysl MaTepral
opdosnuuecKkre OmmuOKH. KOMM YHUKaTHUBHOMN U3 JIOMOTHUTEIBHBIX
3aa4u; HCTOYHUKOB;
- OTCYTCTBYET | - MIPEABSBIIAECT
UCCIIENOBATENLCKUIA | COOOLIEHUS
KOMITOHEHT B | HCCIIENOBATENBCKOIO
COOOIIICHUH. Xapakrepa,
- JIEMOHCTPHPYET
9MOIMOHAIIEHO
BBIPA3UTEILHYIO
peub, YETKYIO
JIMKIIUIO,
CTUJIUCTHYECKYIO U
op(o3MUUECKYIO
IPaMOTHOCTb.
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Dorogikh R.V., Teplova L.l. Module I. Letters from customers. Study Guide for students of English/
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2018. — 56 p.
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R.V.Dorogikh, L.I.Teplova; ed.Yu.Sitko; Lomonosov Moscow State University.-Sevastopol, “RIBEST”,
2018. — 64 p.
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R.V.Dorogikh, L.I.Teplova; ed.Yu.Sitko; Lomonosov Moscow State University.-Sevastopol, “RIBEST”,
2018. — 80 p.
TemnoBa JI.K., Ky3suna O.A. Education throughout the world: yueGHoe mocoGue mjsi cTymeHTOB
ryMaHUTapHbIX crenuanbHocTeil. — CeBacTonons, 2015, 144 c.
Temnosa JL.HU., Ky3una O.A. Stylistics: yueOHoe nocodue. — CeBacromnonb, 2022. — 143 c.
Tenaona JI.U., Ky3una O.A. Morphology: yue6Hoe noco6ue. — CeBactomnoss, 2022. — 88 c.
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0) T0oMOTHUTEIbHAS JTUTEpPaTypa:

McCartney Michael English Vocabulary in Use: Upper-intermediate

Ed.Sally Burgess. Gold. First certificate: Exam maximiser/

Ed.Richard Acrlam. Gold. First certificate: Coursebook/

Evans, Virginia. Round-up 4. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Edinburgh Gate, 2007. - 189 p.



Evans, Virginia. Round-up 5. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Longman Edinburgh Gate, 2007. - 209 p

Evans, Virginia. Round-up 6. New and Updated: English Grammar Book/ Virginia Evans. - Harlow:
Edinburgh Gate, 2007. - 268 p.

B) CJIOBapH:

1. Bospmoii pyccko-anrnuiickuii cioBapb. C NPUIOKEHUEM KpaTKUX CBEJICHHUI MO aHIJIMICKOM
rpammaruke U opcosnuu: 160 000 ci. u cnoBocou. O.C. AxmanoBa, 3.C. Beironckas, T.IL
I'opOynosa u ap; Pyk.padotsr A.M. CMUpHULIKHH.

Mrosnep B.K. HoBblli aHIIIO-pYCCKHI CIIOBAph
ABBYY Lingvo (oH-naiiH cioBapsb)
4. MynbTutpas (OH-JIalH CIOBaph)

wn

MarepuajbHO-TEXHUUYECKOE o0ecredeHHe.

MarepuanbHO-TEXHUYECKOE OOecreueHne IUCUUIUIMHBI TpeArnosaraeT Hajauuue B OHOIMOTEKe B
MI€YaTHOM BHJI€ WJIM B BUJE NIEKTPOHHOIO pecypca KOMILJIEKTOB y4e€OHO-METOAWYECKOM, HAaydyHOU M
CIPaBOYHON JUTEPATyphl, pabOTy C KOMIIBIOTEPHBIMU OOYYaIOIIMMHU IMpOTrpaMMaMH B JIMHTaOHHO-
KOMIIBIOTEPHOM KJIacce, a TaKkKe AOCTYI K pecypcam cetu MHTepHer.

9. CooTBeTcTBHE Pe3yJabTaTOB 00y4eHus nmo faHuomy jiementy OITOII pesyabTaTraMm ocBoeHUst
OIIOII yka3zano B o0ueit xapakrepuctuke OITOIL.

10. SI3pIK mpenoxaBaHmsl.
AHTJIMHACKUI

11. IlpenoxaBaren (nMpenogaBaTesn).

KaH[. GUION. HAyK, TOLEHT Kadeapbl MHOCTpaHHBIX s3bIKOB TeruioBa JIro6oBb MIBaHOBHA,

KaHa. (U0, HayK, CTapIIuiA MpernoaaBaTeNb Kadeapsl HHOCTPaHHBIX sA3bIKOB Ky3uHa Omnbra AnnpeeBHa
KaH[. TeJl. HayK, JOLUEHT Kadeapbl HHOCTPAaHHBIX 5S3bIKOB CBupuauenko FOmnus CepreeBHa

12. ABTOp (aBTOpPBI) MPOrpaMMBbl.
KaH. (W0, HAYK, TOICHT KadeIpbl HHOCTPaHHBIX sA3bIKOB TeruioBa JIro0oBs IBaHOBHA,
KaH. (DM, HAYK, CTapIIuii peroaaBatelib Kadeapbl HHOCTpaHHBIX s13bIK0B Ky3nna Onbra AnznpeeBHa



